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Notice d’utilisation
Modeéle n° 68004
TENTE NUCAMP X2

INTRODUCTION

Utilisation correcte

Toute utilisation autre que celle décrite et toute modification du
produit ne sont pas autorisées et peuvent entrainer des blessures
et/ou endommager le produit. Le fabricant n’est pas responsable
des dégats provoqués par une utilisation inappropriée. Le produit
n’est pas destiné a un usage commercial.

Description des piéces et des caractéristiques

A a ! c
Tente Piquet Hauban
1PIECE 8PIECE 4PIECE
i D E
Sac de rangement Notice
1PIECE 1PIECE

Dimensions de la tente:
Tente: 235cm x 145cm x 100cm
Dimensions une fois montée: 245cm x 155cm

[

ATTENTION . .

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

LISEZ ET SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS

Conservez toutes les flammes et les sources de chaleur loin du
tissu de cette tente. Nous vous recommandons de toujours
positionner votre tente a contrevent d’'un feu de camp. Cela réduira
le risque que des braises atteignent votre tente. En cas d’incendie,
utilisez la sortie pour échapper au feu.

Ne montez jamais la tente a proximité d’une riviére, sous un arbre
ou d’autres risques objectifs.

Laissez la sortie dégagée.

Veérifiez que les ouvertures d’aération soient toujours ouvertes pour
éviter 'asphyxie.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

MONTAGE
Montage de la tente

FIG1 FIG2

1. Sortez la tente <A> du sac de rangement <D>, enlevez la courroie et
libérez la tente <A> en I'éloignant de vous.
ATTENTION : la tente <A> est sous pression et doit &tre manipulée
avec précaution. Libérez la tente <A> en I'éloignant de vous.

2. Enfoncez les piquets <B> dans le sol avec un marteau en les faisant
passer par les anneaux des angles de la tente <A>.(FIG1)

3. Attachez une extrémité des haubans <C>sur les cercles aux quatre
angles de I'extérieur de la tente <A>.(FIG2)

4. Fixez l'autre extrémité aux piquets <B> et attachez-les en plantant
les piquets <B> dans le sol. (FIG2)

5. Remarque: Vérifiez que les haubans <C> forment toujours un angle
de 45°.

6. Ne tirez pas trop sur les haubans <C>.

Remballage

FIG3

FIG4

FIG7

REMARQUE: les dessins ne sont qu'a titre d'illustration. Il peut arriver

qu'ils ne refletent pas le produit réel. Pas a I'échelle.

1. Enlevez les piquets <B>.

2. Rassemblez le bord supérieur, le bord latéral et le bord de la base au
centre. (FIG3)

3. Soulevez la tente, saisissez d’'une main les bords du haut, du c6té et
de la base au centre, avec l'autre main poussez le bord avec le point
Avers le bas jusqu’au point B et vers l'intérieur jusqu'au point C.
(FIG3)

4. Poussez les bords avec le point D et E vers le bas et vers l'intérieur
jusqu'a ce qu'ils forment un anneau au sol. (FIG4)

5. Faites glisser les anneaux les uns par-dessus les autres et ajustez
les anneaux pour qu'ils soient bien les uns sur les autres. (FIG5)

6. Quand tous les anneaux sont alignés, faites passer la courroie
par-dessus les anneaux pour les tenir ensemble. (FIG6)

POTABLE ET AUX SOINS

1. Nettoyez la tente sur 'envers et éliminez les taches avec une
éponge et de I'eau froide. Veuillez utiliser un savon non détergent
pour un nettoyage a fond.

2. Ne lavez jamais et ne séchez jamais la tente en machine. Lavez-la a
la main et laissez-la sécher a I'air libre.

3. Attendez que toutes les pieces soient complétement seches avant
de ranger la tente. Cela évitera la formation de moisissure, d’odeurs
nauséabondes et la décoloration.

4. Utilisez du fil et une aiguille pour réparer les petites fuites ainsi que
les dégats au niveau des feuilles de tissu et de plastique. Utilisez des
cordes pour relier les parties de la structure cassées. Utilisez du
ruban adhésif pour réparer les piéces cassées servant de
revétement.

5. Vous pouvez utiliser un spray au silicone pour les zips bloqués.

RANGEMENT
Rangez la tente dans sa sacoche et placez-la dans un endroit frais et
sec, a l'abri du soleil et loin des sources de chaleur et des rongeurs.
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Owner’s Manual
Model No.#68004

NuCamp X2 Tent
INTRODUCTION 2. Hammer the pegs<B> into the ground through the rings of the
Proper Use tent<A> corners.(FIG1)

Any use other than that described or any modification of the
product is not permissible and may result in injury and/or damage
to the product. The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use. The product is not intended for commercial use.

Description of parts and features

=

B C

Peg Guy Rope
8PCS 4PCS

Tent Dimensions:
Tent: 235cm x 145¢cm x 100cm
Pitching dimension: 245¢cm x 155cm

WARNING

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS

Keep all flames and heat sources away from this tent fabric. We
recommend that you always position your tent upwind from a camp
fire. This will reduce the chances of having embers land on your
tent. In case of fire, please find the exit to escape from the fire.
Never set up the tent near the river, under the tree of other
objective hazards.

Keep exits clear.

Make sure ventilation openings are open all the time to avoid
suffocation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

ASSEMBLY
Setting up the tent

FIG1 FIG2

1. Take the tent <A> out of the carry bag <D>, remove the strap and
release the tent <A> away from you.
WARNING: The tent <A> is under pressure and should be
handled with precaution. Release the tent <A> away from you.

3. Tie one end of the guy ropes<C>onto the four corner hoops of
tent<A>.(FIG2)

4. Tie the other end onto the tent pegs<B> and fasten them by
inserting the tent pegs<B> into ground.(FIG2)

5. Note: Ensure that guy ropes<C> are about at an angle of 45°

6. Do not pull the guy ropes<C> too tight.

>i FIG3

A

FIG4
% FIG5
FIG6 % % FIG7

NOTE: Drawing for illustration purpose only. May not reflect actual

product. Not to scale.

1. Remove the pegs <B>.

. Gather top edge, side edge and base edge together at
center. (FIG3)

. Left the tent up, with one hand grasp the top, side and base
edges at the cent, with the other hand push the edge with point A
downward to point B and inward to point C. (FIG4)

. Push edges with point D and E down and inward until it forms
ring shapes on ground. (FIG5)

. Slide rings over the top of each other and adjust rings to lie on

top of one another. (FIG6)

When all rings are aligned, slide strap over rings to hold them

together. (FIG7)

Repacking

N

w
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o
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CLEAN AND CARE

1. Clean the tent and remove any stains with sponge and cool

water. Please use non-detergent soap for serious cleaning.

Never machine wash or machine dry the tent. Hand wash and air

dry.

Please allow all parts to dry thoroughly before you repack the

tent. This will prevent the formation from mould, bad odours and

discolouration

. Stitch with thread to repair minor leaks, fabrics and plastic sheets
damage. Use ropes to connect broken frame parts. Use tapes to
repair the coating broken parts.

. Silicone spray could be use onto zippers if stick

N

I

IS

o

STORAGE
Store the tent in the stuff sack and place it in a cool, dry area out of
sunlight and away from heat sources and rodents.
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Benutzerhandbuch
Model-Nr. #68004
ZELT NUCAMP X2

EINLEITUNG

SachgemifBe Nutzung

Jede andere Nutzung als die Beschriebene sowie jegliche
Modifikation des Produkts sind nicht gestattet und konnen zu
Verletzungen und/oder Beschéadigungen des Produkts flihren. Der
Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgemafe
Nutzung entstehen. Dieses Produkt ist nicht fiir die kommerzielle
Nutzung bestimmt.

Beschreibung der Teile und Funktionen

=

C

ﬁ

B C
Zelt Hering Spannseil
18T 8ST 4ST
D E
Tragetasche Handbuch
18T 18T
Zeltabmessungen:
Zelt: 235cm x 145¢cm x 100cm
Aufbau-Abmessungen: 245cm x 155cm
L
w H
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WARNUNG

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

LESEN UND BEFOLGEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

Halten Sie samtliche Flamm- und Hitzequellen vom Zeltstoff fern.
Wir empfehlen, das Zelt immer gegen die Windrichtung eines
eventuell vorhandenen Lagerfeuers zu platzieren. Dies reduziert
das Risiko, das Glut auf |hr Zelt geweht wird. Verlassen Sie im
Brandfall sofort das Zelt durch den Ausgang.

Bauen Sie das Zelt niemals in der Nahe eines Flusses, unter einem
Baum oder in anderen Gefahrenbereichen auf.

Halten Sie die Ausgange frei.

Stellen Sie sicher, dass samtliche Liftungsoffnungen jederzeit
gedffnet sind, um Erstickungsgefahren zu vermeiden.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

MONTAGE
Aufbau des Zelts

ABB1 ABB2

-

. Nehmen Sie das Zelt <A> aus der Tragetasche <D>, entfernen Sie
den Riemen und I6sen Sie das Zelt <A> in die von Ihnen
abgewandte Richtung.

WARNUNG: Das Zelt <A> steht unter Druck und muss mit Vorsicht
gehandhabt werden. Lésen Sie das Zelt <A> in die von lhnen

abgewandte Richtung.

2. Schlagen Sie die Zeltheringe <B> durch die Ringe an den Ecken von
Zelt <A> mit einem Hammer in den Boden. (ABB.1)

3. Verbinden Sie je ein Ende der Spannseile <C> an den vier Eckreifen
des AuRRenzelts.(ABB2)

4. Befestigen Sie das andere Ende an den Zeltheringen <D> und
schieben Sie die Zeltheringe <D> in den Boden.

5. Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannseile <C> immer in
einem Winkel von 45° gespannt werden.

6. Ziehen Sie die Spannseile <C> nicht zu fest.

>i ABB3

A

ABB4
I ABB6 ﬁ % ABB7

HINWEIS: Die Zeichnungen dienen lediglich lllustrationszwecken.
Méglicherweise ist nicht das aktuelle Produkt dargestellt. Nicht
maRstabsgetreu.

1. Entfernen Sie die Zeltheringe <B>.

2. Bringen Sie die Oberkante, Seitenkante und Bodenkante in der Mitte
zusammen. (ABB2)

3. Heben Sie das Zelt an, greifen Sie mit einer Hand die Ober-, Seiten-
und Unterkante in der Mitte, legen Sie die Kante mit Punkt A auf
Punkt B und nach innen auf Punkt C. (ABB3)

4. Schieben Sie die Kanten mit Punkt D und E nach unten und nach
innen, bis Sie einen Ring auf dem Boden formen. (ABB4)

5. Ziehen Sie die Ringe Ubereinander und richten Sie sie so aus, dass
ein Ring jeweils auf dem anderen liegt. (ABB5)

6. Wenn alle Ringe ausgerichtet sind, ziehen Sie den Gurt liber die
Ringe, um sie zusammenzuhalten. (ABB6)

Wiederverpacken

REINIGUNGS-UND PFLEGE

1. Stiilpen Sie das Zelt von innen nach au3en und entfernen Sie
samtliche Verschmutzungen mit einem Schwamm und kaltem
Wasser. Bitte verwenden Sie zum Entfernen hartnackiger
Verschmutzungen detergensfreie Seife.

2. Reinigen Sie das Zelt niemals in der Waschmaschine und trockenen
Sie es nicht im Waschetrockner. Waschen Sie es mit der Hand und
trocknen Sie es an der Luft.

3. Bitte lassen Sie alle Teile vollstéandig trocknen, ehe Sie das Zelt
wieder verpacken. Dies beugt der Bildung von Schimmel, schlechten
Geriichen und Entfarbung vor.

4. Nahen Sie kleinere Locher sowie kleinere Beschadigungen am Stoff
und an den Kunststofffolien mit Nadel und Faden zu. Verwenden Sie
Seile, um gebrochene Rahmenteile zu verbinden. Verwenden Sie
Klebeband, um Teile mit beschadigter Beschichtung zu reparieren.

5. Verwenden Sie Silikonspray fiir kemmende Reilverschliisse.

LAGERUNG

Verstauen Sie das Zelt im Aufbewahrungssack und lagern Sie es an in
einem kiihlen, trockenen Ort ohne Sonneneinstrahlung, fern von
Hitzequellen und sicher vor Nagetieren.
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Manuale d’uso
Modello n. 68004
TENDA NUCAMP X2

INTRODUZIONE

Uso corretto

Eventuali utilizzi diversi da quelli descritti o modifiche del prodotto
non sono consentite e potrebbero causare lesioni personali e/o
danni al prodotto. Il produttore non & responsabile per eventuali
danni causati da un utilizzo errato. Il prodotto non € destinato a
utilizzi commerciali.

Descrizione dei componenti e delle caratteristiche

/\@

Picchetto Fune di ritenuta
8PZ 4Pz

-
T o
N3 %i
; m
O >

Borsa per il trasporto  Manuale
1PZ 1PZ

Dimensioni della tenda:
Tenda: 235cm x 145¢cm x 100cm
Ingombro: 245¢cm x 155cm

L

%

AVVERTENZA

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

ATTENERSI SCRUPOLOSAMENTE ALLE ISTRUZIONI

Non avvicinare mai fiamme e fonti di calore alla stoffa della tenda.
Accendere eventuali fuochi sempre sopravvento alla tenda. In tal
modo si riduce il rischio che la tenda venga colpita da un tizzone. In
caso di incendio, uscire immediatamente dalla tenda.

Non installare la tenda in prossimita di corsi d’acqua, sotto gli alberi
o in altre posizioni pericolose.

Mantenere sgombre le vie d'uscita.

Accertarsi che le aperture per la ventilazione non siano ostruite per
evitare soffocamenti.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

MONTAGGIO
Montaggio della tenda

FIG1 FIG2

1. Rarre la tenda <A> dalla borsa per il trasporto <D>, rimuovere la
cinghia e liberare la tenda <A> lontano da sé.
AVVERTENZA: La tenda <A> ¢ sotto pressione, per cui deve essere
maneggiata con attenzione. Liberare la tenda <A> lontano da sé.

2. Martellare i picchetti <B> nel terreno attraverso gli anelli agli angoli
della tenda <A>. (FIG1)

3. Fissare un’estremita delle funi di ritenuta <C> sui quattro ganci
angolari della parte esterna della tenda <A>. (FIG2)

4. Stendere ['altra estremita sui picchetti <D> e fissarli inserendo i
picchetti <D> sul terreno. (FIG2)

5. Nota: Accertarsi che le funi di ritenuta <C> formino un angolo di 45°.

6. Non tirare eccessivamente le funi di ritenuta <C>.

Riconfezionamento

NOTA: | disegni sono riportati solo a scopo illustrativoe potrebbero

essere diversi dal prodotto.| disegni non sono in scala.

1. Togliere i picchetti <B>.

. Piegare il bordo posteriore, il bordo laterale e il bordo della base al
centro. (FIG2)

. Lasciare la tenda in alto, con una mano stringere i bordi superiore, |

aterale e della base al centro, e spingere con l'altra mano il bordo

con il punto A verso il basso fino al punto B e verso l'interno fino al

punto C. (FIG3)

Spingere i bordi con il punto D ed E in basso e verso l'interno fino a

formare un anello sul terreno. (FIG4)

Scorrere gli anelli I'uno sull'altro e regolarli in modo da stenderli I'uno

sull'altro. (FIG5)

. Quando tutti gli anelli sono allineati, fare scorrere la cinghia sugli
anelli per mantenerli uniti. (FIG6)

w N

o o &

PULITO E LACURA

1. Pulire l'interno della tenda e togliere eventuali macchie con una
spugna imbevuta di acqua calda. Per una pulizia approfondita,
utilizzare un sapone delicato.

2. Non inserire la tenda in lavatrice o in asciugatrice. Lavarla a mano e
asciugarla all'aria aperta.

3. Lasciare asciugare tutti i componenti della tenda prima di
conservarla. In tal modo si evitano muffa, cattivi odori o decolora
zioni.

4. Per riparare strappi, lacerazioni e piccoli danni del tessuto plastico,
utilizzare ago e filo. Legare con una corda eventuali componenti del
telaio danneggiati. Riparare le parti danneggiate con nastro adesivo.

5. Se le chiusure lampo si bloccano, utilizzare uno spray al silicone.

CONSERVAZIONE

Conservare la tenda nel sacco di stoffa e collocarla in un luogo fresco,
asciutto, non esposto al sole e lontano da roditori e fonti di calore.
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Manual de instrucciones
Modelo N° #68004
TIENDA NUCAMP PARA 2 PERSONAS

INTRODUCCION

Uso correcto

Cualquier uso diferente al descrito o cualquier modificacion del
producto son inaceptables y pueden resultar en lesiones y/o dafos
al producto. El fabricante no se hace responsable de los dafos
causados por un uso inapropiado. Este producto no esta pensado
ni concebido para usos comerciales.

Descripcion de las partes y caracteristicas

ﬁ

=

C

B C

Tienda Estacas Cuerda
1UNIDAD 8UNIDADES 4UNIDADES

D E
Bolsa de transporte  Manual
1UNIDAD 1UNIDAD
Dimensiones de la Tienda:
Tienda: 235cm x 145cm x 100cm
Dimensiones de montaje: 245cm x 155cm

L
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[

ADVERTENCIA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

LEAY SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES

Mantenga las fuentes de fuego y calor alejadas del tejido de la tienda.
Le recomendamos que coloque siempre la tienda contra el viento
cuando esté cerca de un fuego de campamento. Esto reducira las
posibilidades de que las brasas lleguen a la tienda. En caso de fuego,
por favor encuentre la salida para escapar del fuego.

Nunca coloque la tienda cerca del rio, bajo los arboles u otros riesgos
potenciales.

Mantenga las salidas despejadas.

Asegurese de que las salidas de ventilacion estan siempre abiertas
para evitar la asfixia.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

MONTAJE
Montar la tienda

FIG1 FIG2

1. Saque la tienda <A> de la bolsa de transporte <D>, retire los
arneses y lance la tienda <A> lejos de usted.
ADVERTENCIA: La tienda <A> esta bajo presion y debe manejarse
con cuidado. Lance la tienda <A> lejos de usted.

2. Fije con un martillo las estacas <B> en la tierra dentro de los anillos
de las esquinas de la tienda <A>. (FIG1)

3. Ate uno de los extremos de las cuerdas <C> a los cuatro aros de la
tienda exterior <A>. (FIG2)

4. Ate el otro extremo a las estacas de la tienda<B> y ajustelas
clavando las estacas<B> en el suelo. (FIG2)

5. Nota: Asegurese de que las cuerdas <C> mantienen siempre
unangulo de 45°.

6. No apriete demasiado las cuerdas <C>.

Volver a guarder

FIG3

FIG4

FIG5

FIG7

NOTA: Los dibujos sirven solo como ejemplo. Puede que no se
correspondan con el producto real. No son a escala.
1. Quite las estacas <B>.

2. Junte los bordes superiores, laterales e inferiores en el centro. (FIG3)
3. Con una mano agarre los bordes superiores, laterales e inferiores en
el centro, con la otra mano presione el borde con el punto A hacia

abajo hasta el punto B y hacia dentro hasta el punto C. (FIG3)

4. Presione los bordes con el punto D y E hacia abajo y al centro hasta
que formen formas redondas en el suelo. (FIG4)

5. Deslice los aros hasta la parte superior de los otros y ajustelos de
modo que queden uno encima del otro. (FIG5)

6. Cuando todos los aros estén alineados, deslice la tira por encima de
los anillos para mantenerlos todos juntos. (FIG6)

LIMPIO Y CUIDADO

1. Limpie la tienda desde dentro hacia fuera, y quite cualquier mancha
con una esponja y agua fria. Por favor, use jabon no-detergente para
una limpieza mas a fondo.

2. Nunca lave ni seque la tienda a maquina. Lavado a mano y secado
al aire.

3. Por favor, espere a que todas las partes se hayan secado
completamente antes de guardar la tienda. Esto prevendra la
formacién de moho, los malos olores y la decoloracion.

4. Cosa con hilo para reparar goteras menores y dafios en el tejido o el
plastico. Use cuerdas para unir partes de la estructura rotas. Use
cinta adhesiva para reparar partes del revestimiento rotas.

5. Si se atascan las cremalleraspuede usar un espray de silicona.

ALMACENAMIENTO

Almacene la tienda en el saco proporcionado y guardela en un lugar
fresco y seco alejado de la luz solar y de fuentes de calor y roedores.

$-S-003309

Gebruikershandleiding
Model Nr.#68004
NUCAMP X2 TENT

INTRODUCTIE

Correct gebruik

Elk gebruik dat verschilt van het beschreven gebruik of elke
aanpassing van het product is niet toegestaan en kan resulteren in
letsels en/of schade aan het product. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade veroorzaakt door incorrect gebruik. Het
product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Beschrijving van onderdelen en functies

A ﬁB C
Tent Pin Spantouw
1STUK 8STUKS 4STUKS

D E
Draagtas Handleiding
1STUK 1STUK
Tentafmetingen:
Tent: 235cm x 145cm x 100cm
Afmeting tentopstelling: 245cm x 155cm

L
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WAARSCHUWING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LEES EN VOLG ALLE INSTRUCTIES

Alle vlammen en warmtebronnen op een afstand van dit
tentmateriaal houden. We bevelen aan dat u de tent altijd met de
wind mee van een kampvuur plaatst. Dit zal de kans verminderen
om gloeiende as op uw tent te laten belanden. In het geval van
brand, zoek de uitgang om aan het vuur te ontsnappen.

Stel nooit de tent op nabij een rivier, onder een boom of een ander
gevaarlijke situatie.

Uitgangen vrij houden.

Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen altijd open zijn om
verstikking te voorkomen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

MONTAGE
Installeren van de tent

FIG1 FIG2

1. Neem de tent <A> uit de draagzak <D>, verwijder de riem en laat
de <A>weg van u los.
WAARSCHUWING: De tent <A> is onder druk en moet met
voorzichtigheid gehanteerd worden. Laat de tent <A> weg van u los.

2. Hamer de pinnen <B> in de grond doorheen de ringen van de
hoeken van tent <A>. (FIG1)

3. Bind één uiteinde van het spantouw <C> op de vier hoekringen van
de buitentent <A>. (FIG2)

4. Bind het andere uiteinde aan de tentpinnen <B> en zet ze vast ze
door de tentpinnen <B> in de grond te duwen. (FIG2)

5. Opmerking: Zorg ervoor dat de spantouwen <C>altijd in een hoek
van 45° zijn.

6. Trek de spantouwen <C> niet te stevig aan.

TERUG INPAKKEN

& e

A

FIG3

C 8
0y

FIG4

FIG6 %§ FIG7

OPMERKING: Tekening enkel voor illustratiedoeleinden. Mogelijk geen

weerspiegeling van het werkelijke product. Niet op schaal.

1. Verwijder de pinnen <B>.

2. Trek de bovenkant, zijkant en onderkant samen in het midden. (FIG3)

3. Til de tent omhoog, met één hand grijp de bovenkant, zijkant en
onderkant in het midden, met de andere hand duw de kant met punt
Anaar beneden naar punt B en naar binnen naar punt C. (FIG4)

4. Duw de kanten met punt D en E naar beneden en naar binnen tot
ringvormen gevormd worden op de grond. (FIG5)

5. Schuif ringen over de bovenkant van elkaar en pas deze aan zodat
ze bovenop elkaar liggen. (FIG6)

6. Wanneer alle ringen gealigneerd zijn, schuif riem over de ringen om
ze samen te houden. (FIG7)

SCHOON EN ZORG

1. Reinig de tent binnenste buiten en verwijder viekken met een spons
en koud water. Gebruik non-detergente zeep voor een grondige
reiniging.

2. De tent nooit in de machine wassen of drogen. Met de hand wassen
en aan de lucht laten drogen.

3. Laat alle delen drogen voor u de tent opnieuw opvouwt. Dit
verhindert het ontstaan van schimmel, slechte geuren en verkleuring.

4. Vastnaaien met draad om kleine lekken en schade aan textiel en
plastic zeilen te repareren. Gebruik touwen om kapotte
frame-onderdelen te verbinden. Gebruik tape om kapotte onderdelen
te repareren.

5. Wanneer de ritsen haperen kan een siliconenspray worden gebruikt.

OPBERGING

Berg de tent op in de stuffsack en plaats op een koele, droge plaats uit
het zonnelicht en weg van van warmtebronnen en knaagdieren.
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Brugervejledning
Model nr. 68004
NUCAMP X2 TELT

INDLEDNING

Korrekt brug

Al anden brug end den, der beskrives, eller aendringer af produktet
er ikke tilladt og kan medfgre personskader eller skader pa
produktet. Producenten haefter ikke for skader som falge af forkert
brug. Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug.

Beskrivelse af dele, funktioner og egenskaber

=

AN/

B C
Telt Plgk Bardunsnor
1STK 8STK 48TK
D E
Baeretaske Vejledning
18TK 1STK
Teltets mal:

Telt: 235cm x 145¢cm x 100cm
Grundmal: 245¢cm x 155cm

L

ADVARSEL

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER

LAS OG FOLG ALLE ANVISNINGER

Hold al aben ild og alle varmekilder borte fra denne teltdug. Vi tilrader,
at du altid placerer teltet pa vindsiden af eventuelle lejrbal. Dette vil
nedszette risikoen for, at der lander gnister pa teltet. | tilfeelde af brand
skal sgges mod udgangen for at komme vaek fra ilden.

Seet aldrig teltet op teet pa en flod, under et tre eller andre mulige farer.
Hold udgangene ryddet.

Serg for, at ventilationsabningerne altid er abne, for at undga
kveelningsulykker.

GEM ANVISNINGERNE

OPSATNING
Opsaetning af teltet

FIG1 FIG2

1. Tag teltet <A> ud af beereposen <D>, aftag remmen og tag teltet <A>
ud og veek fra dig.
ADVARSEL: Teltet <A> er under tryk og skal behandles med
forsigtighed. Tag teltet <A> ud og veek fra dig.

2. Hammer plgkkene <B> i jorden gennem teltets<A> ringe. (FIG1)

3. Bind den ene ende af bardunerne <C> til de fire hjgrneringe pa
yderteltet <A>. (FIG2)

4. Seet den anden ende pa teltplokkene <B> og fastger dem ved at
seette teltpaelene <B> i jorden.

5. Bemaerk: Sorg for, at bardunermne <C> altid star i en vinkel pa 45°.

6. Spaend ikke bardunerne <C> for hardt.

Sammenpakning

BEMARK: Tegningerne er udelukkende il illustrationsbrug. De
gengiver eventuelt ikke det aktuelle produkt. lllustrationen er ikke
maltro.

1. Fjerne plgkkene <B>.

2. Saml overkant, side- og bundkanter sammen pa midten. (FIG3)

3. Left teltet op, grib overkant, side- og bundkanter pa midten med den
ene hand, tryk med den anden hand kanten med punkt A nedad mod
punkt B og indad til punkt C. (FIG4)

4. Tryk kanterne med punkt D og E nedad og indad, til de danner
ringform pa jorden. (FIG5)

5. Skub ringene over over pa hinanden og tilret ringene, sa de ligger
oven pa hinanden. (FIG6)

6. Nar alle ringe ligger flugtet, skubbes remmen over ringene for at
holde dem sammen. (FIG7)

REN OG PLEJE

1. Rengger teltet indefra og ud, og fiern eventuelle pletter og skjolder
med en svamp og koldt vand. Brug seebe uden rensemiddel il starre
rengering.

2. Teltet ma aldrig komme i vaskemaskine eller tarretumbler. Vaskes i
handen og lufttarres.

3. Lad alle dele terre grundigt, fer teltet pakkes sammen igen. Det
forebygger dannelse af mug, darlig lugt og misfarvning.

4. Sy med trad ved reparation af mindre utaetheder og skader pa stof-
og plastikdug. Knaekkede staenger bindes sammen med reb.
Iturevne dele repareres med tape.

5. Genstridige lynlase kan smares med en silikonespray.

OPBEVARING

Teltet opbevares i stofposen og anbringes kgligt og tert, beskyttet mod
sollys og pa afstand af varmekilder og skadedyr.
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Manual do

Proprietario

Modelo N.° #68004
TENDA NUCAMP X2

INTRODUGAO

Uso Adequado

Qualquer outra utilizagdo que ndo a descrita ou qualquer
modificagéo do produto ndo é permitida e pode resultar em
ferimentos e/ou danos no produto. O fabricante ndo é responsavel
por danos causados pelo uso indevido. O produto néo foi
concebido para utilizagdo comercial.

Descrigao das pecgas e caracteristicas

A B C
Tenda Estaca Corda de guia
1PC 8PCS 4PCS

D E
Saco de transporte  Manual
1PC 1PC
Dimensées da Tenda:
Tenda: 235cm x 145cm x 100cm
Dimens&o de montagem: 245cm x 155cm

L
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AVISO

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

LEIA E SIGA TODAS AS INSTRUGOES

Mantenha todas as fontes de chama e calor afastadas deste material
de tenda. Recomendamos que posicione sempre a sua tenda contra o
vento em relagéo a uma fogueira de campismo. Isto reduzira a
possibilidade de cairem faiscas sobre a sua tenda. Em caso de
incéndio, procure a saida para fugir do fogo.

Nunca monte a tenda perto do rio, sob uma arvore ou outros perigos
objectivos.

Mantenha as saidas desimpedidas.

Certifique-se que as saidas de ventilagdo estdo sempre abertas para
evitar a asfixia. ~

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

MONTAGEM
Montagem da tenda

FIG1 FIG2

1. Retire a tenda <A> do saco de transporte <D>, remova a alga e
liberte a tenda<A> afastada do seu corpo.
AVISO: Atenda <A> esta sob press&o e deve ser manipulada com
cuidado. Liberte a tenda <A> afastada do seu corpo.

2. Martele as estacas <B> no solo através dos anéis nos cantos <A>
datenda. (FIG1)

3. Aperte uma extremidade das cordas de guia <C>nos lagos dos
quatro cantos da tenda exterior <A>. (FIG2)

4. Aperte a outra extremidade nas estacas da tenda <B> e aperte-as
inserindo as estacas <B> no solo. (FIG2)

5. Nota: Certifique-se que as cordas de guia <C> estdo sempre a um
angulo de 45°

6. Nao puxe as cordas de guia <C> demasiado justas.

&

&

Reembalagem

FIG3

FIG4

3

NOTA: Desenha apenas para fins ilustrativos. Pode n&o ilustrar o

produto real. N&o esta a escala.

1. Remova as estacas <B>.

2. Agarre na aresta superior, aresta lateral e aresta da base e junte-as
ao centro. (FIG3)

3. Levante a tenda, com uma mao agarre nas arestas do topo, lado e
base ao centro, com a outra m&o empurre a aresta com o ponto A
para baixo na direcgéo do ponto B e para dentro para o ponto
C. (FIG4)

4. Empurre as arestas com os pontos D e E para baixo e para dentro
até formar formas em anel no solo. (FIG5)

5. Deslize os anéis sobre o topo de cada um e ajuste os anéis para
que se disponham uns sobre os outros. (FIG6)

6. Quando todos os anéis estiverem alinhados, deslize a alga sobre os
anéis para os manter juntos. (FIG7)

LIMPO E CUIDADO

1. Limpe a tenda de dentro para fora, e remova quaisquer manchas
com uma esponja e agua fria. Por favor utilize sabao ndo-detergente
para uma limpeza mais séria.

2. Nunca lave ou seque a tenda na maquina. Lave a mao e deixe secar
aoar.

3. Deixe que todas as pegas sequem completamente antes de voltar a
embalar a tenda. Isto evitara a formagao de fungos, maus odores e
descoloragao.

4. Coza com fio para reparar pequenos rasgdes, danos nos tecidos e
folhas de plastico. Utilize cordas para ligar pecas da estrutura
partidas. Utilize fita para reparar o revestimento de pecas partidas.

5. Pode utilizar spray de silicone nos zippers caso estes fiquem presos.

ARMAZENAMENTO

Armazene a tenda no saco de transporte e coloque-a num local fresco
e seco fora da exposigao solar directa e afastada de fontes de calor e
roedores.
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PykoBoacTBO AnA Bnagenbua
Ne mogenu 68004
MAJTTATKA NUCAMP X2

BBEOEHUE

npaBMna ucnonb3oBaHUA

Vcnonb3oBaHue nsgenvsa B KaKux-nnbo nHbIX uensax, Kpome
onucaHHsbIX, 1 Noboe ero M3MeHeHve SBNSIOTCSA HeJonyctumMmbiMU 1
MOTYT NPUBECTU K TDABMUPOBAHUIO n/vnn noBpexXaeHuo n3genns.
anMSBO[ZLVITeJ'Ib He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a yu.(epG, BO3HVKLLWIA
B pe3ynbrate HeHaanexatlero Ucrnosb3oBaHns. Vla,qenme He
npegHasHa4yeHo ansd KOMMep4eCcKoro NCnonb30BaHUA.

OnucaHne KOMMNOHEHTOB U hYHKLMIA

A B C
Tent Konbiwek PacTaxka
1WT. 8LUT. 4WWT.

D E
Cymka ans nepeHocku  VIHCTpyKUms
1WT. 1WT.
Ma6apuThbl nanaTku:
TeHT: 235¢cm x 145¢cm x 100cm
Pasmepbl nnoLwanku Ans ycraHoBku: 245cm x 155¢cm

L
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BHUMAHME!

BAXHbIE UHCTPYKLIUM NO TEXHWUKE BE30MACHOCTU
MPOYUTAUTE U COBIIOOANTE BCE MHCTPYKLIMU

Bce UCTOYHUKM OrHA 1 Tenna AOIMKHbI HAXOANTBLCS Ha 6esonacHom
paccTosiHUM OT MaTepuana 31oi nanartkv. PekomeHayem Bcerga
yCTaHaBNMBaTb NanaTtky ¢ HABETPEHHON CTOPOHbI OT KOcTpa. ATO
YMEHbLLUMT BEPOATHOCTb NONaZAaHUsA UCKP UIu TNELWNX YronbKOB Ha
nanatky. B cnyvae noxapa nanatky cneayeT nokuaartb Yepes BbIXoa,.
BanpeLuaeTcs ycTaHaBNMBaTL NanaTtky BO3Ne Peku, nog AepeBOM Uiu
B [IPYrnX IBHO OMaCHbIX MECTax.

He 3arpomoraaiite BbIxoabl.

BeHTI/IniIuI/IOHHbIe 0OTBEPCTUA OOIMKHbI BbITb NOCTOSIHHO OTKPbITbI ANs
npeaoTBpaLLeHns yayLeHus.

COXPAHWUTE 3TU UHCTPYKLIUN

CBOPKA
YcraHoBKa nanatku

PUC.1 PUC.2

1. Vi3BnekuTe nanatky <A> 13 Cymku Anst nepeHockn <D>, cHumute
PEeMeHb 1 pa3BepHUTe nanatky <A> B CTOPOHY OT cebs.
BHUMAHMUE! Manatka <A> HaxoauTcsa Nof AaBneHneMm, ¢ Hel
crnepyet obpaLlaTbcs 0CTOpOXHO. Pa3sepHuTe nanatky <A> B
CTOPOHY OT cebsl.

2. 3abeiiTe konbilLkn <B> B 3eMnio Yepes KonbLia Ha yrnax nanartki
<A> (PUC.1).

3. MNpoTaHUTe 0anH KoHeL, pacTsikek <C> yepes Netnm no YeTbipem
yrnam BHeLUHei nanatku <A> (PUC.2).

4. MpoTsiHUTe Apyroi KoHeL, Yepea KOMbILLKV Ans nanatkv <B> u
3aKkpenuTe, BCTaBMB Konbllki <B> B 3emnio. (PUC.2).

5. Mpumeuanume. Yoeantech, 4To pacTsikkn <C> NOCTOSIHHO
pacnonoxeHbl noa yrnom 45°.

6. He 3aTaruBaiite pactsikkv Ans nanatku <C> CrLLKOM CUIBHO.

Yknagka

MPUMEYAHUE. N306paxeHus Ha cxemax npeaHasHadeHbl TONbKo

[Nt Liener MnmnocTpaLmi, U MOryT He oTobpaxaTb KOHKPETHOE

nagenuve. Cxembl He OTOBpaXaroT AeNCTBUTENbHBIN MacLuTab.

. MaBnekute konbiwwkmn <B>.

. CobepuTe BEpXHIOI0 KPOMKY, GOKOBYHO KPOMKY 1 KPOMKY OCHOBaHUS!
B UeHTpe. (PUC.3)

3. MNoaHvMUTE NanaTky, OAHOW PyKOW BO3bMUTECH 3@ BEPXHIOHD,

GOKOBYIO 11 HVDKHIOK KPOMKY B LIEHTPE, @ IPYroi pyKOW HXKMUTE Ha

KPOMKY C TO4KOM A BHU3 K Touke B 1 BHYTpb k Touke C. (PUAC.4)

HaxwvimarTte Ha kpomku ¢ Toukor D 1 E BHU3 1 BHYTpb, NOKa OHW He

obpasytoT Ha 3emne copmy konbLa. (PUC.5)

. HagBuHbTe KonblLia OIHO Ha ApYroe W CrokKWUTE KorbLia TaK, 4ToObl
OHU nexanu oaHo Ha apyrom. (PUC.6)

6. Korga Bce konbLia GyayT CroXeHbl, HaABUHLETE PeMeHb Ha KorbLia,
yT0bbI CBA3aTh UX BMecTe. (PUC.7)

N =

o

YUCTbIN U YXOO

1. Yuctute nanatky, ABUrasiCb U3HYTPU KHAPYXW 1 yaansis nsTHa u
rpsi3b ry6KoW 1 xonoaHo Bopow. [1ns cepbesHom 04MCTkn
MCTONb3yiiTe HEAETEPTEHTHOE MbITO.

. BanpelLLaeTcsi CTUpaTh UMM CyLUUTL Nanartky B CTUPanbHOM Unm
CyLUMIbHOM MalLmHe. ManaTky criefyet cTupaTh BPYUHYH0 U CyLIUTb
Ha BO3ayxe.

. Mpexae Yem cknapbiBaTh Nanarky, ydeautech, YTo Bce ee vacTu
MONHOCTBIO BbICOXIW. OTO NO3BONUT U36exaTb 06pas3oBaHms
TreceHu, Nrox1x 3anaxos U U3MEHeHUs! LiBeTa.

4. [insi peMoHTa HeBoNbLLUKX OTBEPCTUI, NOBPEXAEHUN TKaHW 1
MMacTMKOBbIX NUCTOB 3alUMBANTE UX HUTKaMU. [N coeauHeHnst
CINOMaHHbIX YacTel pambl UCTOMNb3yiiTe BepeBKU. [11st peMoHTa
MOBPEXAEHHbIX YacTell MOKPLITUS UCTIONb3YITE KIEVKYIO TIEHTY.

5. MNpu 3aeaaHnn MOMHWIA MPUMEHSINTE CUNMKOHOBBIV CrIPEN.

N

w

XPAHEHUE

XpaHuTe nanarky B crieumarnbHOM MELLKE B NPOXIaAHOM CyXoM MecTe,
HEI0CTYMHOM [NS COMHEHHbIX MyYei W rPbI3yHOB, BAanm ot
VCTOYHMKOB Tenna.
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ErXEIPIAIO XPHZTH
MONTEAO AP.#68004
ZKHNH NUCAMP X2

EIZArQrH

ZQ3TH XPHZH

OMOIAAHMOTE AAAH XPH2H EKTOZ AMQ EKEINH MOY MEPIFPADETAI H
OMMOIAAHMOTE TPOTMOMOIHZH TOY MPOIONTOX AEN EINAI EMITPEINTH
KAI MMOPEI NA MPOKAAEZEI TPAYMATIEMO H/KAI BAABH 2TO MPOION.
O KATAYKEYAZTHS> AEN EYOYNETAI A ZHMIEX MOY MPOKAAQOYNTAI
AMO AANOAIMENH XPHZH. TO MPOION AEN MPOOPIZETAI TIA
EMMOPIKH XPHZH.

MNEPIFPA®H EZAPTHMATQN KAI XAPAKTHPIZTIKQN

FIG6 %% FIG7

A B C
ZKHNH NAZAAAKI ZXOINI
1TMX 8TMX ANTIZTHPIZHZ
4TMX
D E
TZANTA META®OPAZ ErXEIPIAIO
1TMX 1TMX
AIAZTAZEIZ ZKHNHZ:

ZKHNH: 235¢kar. X 145ekar. X 100gkar.
AIAZTAZH A XTHZIMO: 245¢kar. X 155¢ekar.

“@ﬁ/

MNPOEIAOMOIHZH

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZDAAEIAL

AIABAZTE KAl AKOAOYOHZITE OAEX TIZ OAHIIEX

KPATHZTE KAGE ®AOIA KAI MHMH OQEPMOTHTAZ MAKPIAAMO TO
YOATMAAYTHZ THX KHNHZ. ZYNIZTOYME NMANTOTE NA
TOMNOGETEITE TH YKHNH A% MPOZHNEMAAMO TH ®QTIA
KATAZKHNQZHZ. AYTO ©OAMEIQZEI TIZ I'IIOANOTHTEZ NA ®EPEI O
AEPAS ANAMMENA KAPBOYNA EMNANQ > SAS. SE MEPINTQIH
MYPKATIAZ, MAPAKAAOYME BPEITE THN E OAO I'IA NAAIADYTETE
AMO TH ®QTIA.

MOTE MHN XTHNETE TH KHNH KONTA ZE MNMOTAMI, KATQ AMO TO
AENTPO H AAAOYZ ANTIKEIMENIKOYZ KINAYNOYZ.

AIATHPHZTE EAEYOEPEZ TIZ EZOAOYZ.

BEBAIQOEITE OTI TAANOITMATA EZAEPIZMOY EINAI AIAPKQZ ANOIXTA
FATHN AMNO®YIH AZDYZIAL.

OYAAZTE TIZ OAHTIEZ

ZYNAPMOAOIHZH
ZTHZIMO THZ ZKHNHZ

EIK.1 EIK.2

1. BFAATE TH ZKHNH <A> ArO THN TXANTA METAQOPAZ <D>,
ADAIPEZTE TON IMANTA KAI ATIEAEYOEPQXTE TH TKHNH <A>
MAKPIAAMO EZAZ.

MNPOEIAOMOIHZH: H SKHNH <A> EINAI YO MIEZH KAI O XEIPIZMOX
THZ MNPEMEI NATINETAI ME MPOZOXH. ANMEAEYOEPQXTE TH ZKHNH
<A> MAKPIAAMNO EZAZ.

2. MMNH=TE ME ENA Z®YPI TATIAZAAAKIA <B> 3TO EAA®OZ, MEZAAMNO
TOYZ AAKTYAIOYZ 2TIZ FONIEY THY SKHNHX <A>. (EIK.1

3.AEXTE TO ENAAKPO TON ZXOINION ANTIZTHPIZHX. <C> ZTIZ
TEXZEPIZ TONIAKEZ OHAIEZ THX EZQTEPIKHZ SKHNHZ <A>. (EIK.2

4. AEZTE TO AAAO AKPO TOYZ MANQ ZTA MAZAAAKIA THX ZKHNHZ <B>
KAl %;I'OE;EQZTE TAMMHIONTAZ TAMAZANAKIA THZ ZKHNHZ <B> 2TO

5. ZHMEIQXH: BEBAIQOEITE OTI TA XOINIAANTIZTHPIZHZ <C> EINAI
MANTOTE ZE MONIA45°.

6. MHN MAPAZ®IZETE TA ZXOINIAANTIZTHPIZHZ <C>.

EMANAZYZKEYAZIA

EIK.3

EIK.7

IHMEIQZH: TA 2XEAIA EINAI MONO INAAOTOYZ AMNEIKONIZHZ. MIMOPEI
%IMRMNTAHOKPINONTAI 2TO MPArMATIKO MPOION. AEN EINAI YTO
1. AQAIPEZTE TATIASANAKIA<B>.

2. MAZEWTE TO ANQ AKPO, TO MAAINO AKPO KAI TO AKPO THX BAZHZ,
MAZ| 5TO KENTPO. (EIK.&;))

3. ENQ H >KHNH EINAI zHKOMENH, ME TO ENA XEPI MIAZTE TO ANQ,
TO NAAINO KAI TO AKPO BAXHZ 2TO KENTPO, ME TO AAAO XEPI
MNIEXTE TO AKPO ME TO HMEIO ATIPOZ TA KATQ NPOZ TO zHMEIO B
KAI POz TAMEZATIPOZ TO 2HMEIO C. (EIK 4

4. NIEXTE TAAKPA ME TA ZHMEIA D KAI E NMPOX TAKATQ KAI MPOX TA
M ZA,O%ZI'I?}ISNAAHMIOYPI'HOOYN ZXHMATA AAKTYAIQY TO

EAA®OZ.
5. ZYPETE TOYZ AAKTYAIOYZ 2TO ANQ TMHMA TOYZ KAI
MNPOZAPMOZTE TOYZ ETZI QXTE NATOMNOOETHOEI O ENAZ MANQ

2TON AANO. .
6. OTAN EXOYN EYOYTPAMMIZTEI OAOI Ol AAKTYAIOI, >YPETE TON
I’\I>I/1:ZI\IIT(/E:'II(A7I\;Q ZTOYZ AAKTYAIOYZ, MANATOYZ ZYTKPATHZEI OAOYZ

KAGAPO KAI ®PONTIAA

1. KAGAPIZTE TH YKHNH AMO MEZA MPOZ TAE=ZQ, KAI AGAIPEZTE
TYXON AEKEAEX ME 2®OYITAPI KAl KPYO NEPO. NMAPAKAAOYME
XPHZIMOMOIHZTE ZAMOYNI XQPIZ AMOPPYTMANTIKO INA OBAPO
KAGAPIZMO.

2.MOTE MHN BAZETE TH 2KHNH >TO MAYNTHPIO H 3TO
ZTEINQTHPIO. MAYNETE 2TO XEPI KAI ZSTEFNQ>TE TON AEPA.

3. MAPAKAAOYME ADHZTE OAA TA MEPH NA STEINQZOYN KAAATIPIN
ZYZIEAEYAZEBE EK NEOY TH YKHNH. AYTO ©A EMIMOAIZEI TO

IXHMATIZIMO MOYXAAZ, TIZ AYSAPEXTES OXMEZ KAI TON
ANOXPQMATIZMO.
AWTE ME KAQXTH INA NAIEI'IIZKEYAZIETE MIKPEZ AIAPPOEX

4. H
ZHMIEZ XTA YOAZIMATA KAI STA NAAZTIKA OYANA. XPHZIMOTMOIHETE
2XOINIATIANA ZYNAEZETE 2MAXMENA EZAPTHMATA TOY MAAIZIOY.
XPHZIMOTIOIHZTE TAINIA TANA EMIZKEYASZETE ZMAXMENA
TMHMATA THX. EMIKAAYWHS.

5. ZMNPEI ZINIKONHX MMOPEI NA XPHZIMOMOIHOEI X TA ®EPMOYAP,
EAN KOAAHZOYN.

AMNOGHKEYZH
ANOGHKEYZTE TH $KHNH >TO YAKO THZ KAI TONOQETHZTE THN 2E

APOZEPO, =HPO XQPO, MAKPIA AMNO TO HAIAKO Q3 KAI MAKPIAAMO
MHIEZ ©EPMOTHTAZ KAI TPOKTIKA.
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Priruc¢ka pro majitele
Model ¢.#68004
STAN NUCAMP X2

uvob

Spravné pouziti

Jakékoliv jiné pouziti, nez je zde popsano, nebo Upravy produktu
nejsou povoleny a mohou vést ke zranéni a/nebo poskozeni
produktu.Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé nespravnym
pouzitim.Tento produkt neni uréen ke komerénimu pouziti.

Popis soucasti a vlastnosti

A B C
Stan Kolik Vodici lano
1KS 8KS 4KS

D E
Pfenosna taska Navod
1KS 1KS
Rozméry stanu:
Stan: 235cm x 145cm x 100cm
Rozméry postaveni: 245cm x 155cm
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VAROVANI

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

CTETE A RESPEKTUJTE VSECHNY POKYNY

K latce stanu se nepriblizujte s otevienym ohném nebo zdroji
tepla.Vzdy doporucujeme umistit stan proti sméru vétru od ohnisté.Tim
se snizi nebezpedi, Ze na stan viétnou zhavé uhliky. V pfipadé pozaru
opustte stan.

Nikdy nestavte stan pobliz feky, pod stromem nebo jiném
nebezpecném misté.

Vchod vzdy musi zustat volny.

Zkontrolujte, Ze jsou vSechny ventilaéni otvory neustale oteviené, aby
nedoslo k uduseni.

TYTO POKYNY S| ULOZTE

POSTAVENI STANU
Postaveni stanu

OBR.1 OBR.2

1. Stan <A> vyjméte z pfenosné tasky <D>, sejméte pasek a stan <A>
rozvinte smérem od sebe.
VAROVANI: Stan <A> je pod tlakem a je tfeba s nim manipulovat
opatrné. Stan <A> rozvitite smérem od sebe.

2. Zatlucte koliky <B> do zemé pres ocka v rozich stanu <A>.(OBR.1)

3. Jeden konec vodicich lan <C> pfipevnéte na objimky ve ctyfech
rozich vnéj$iho stanu <A>. (OBR.2)

4. Druhy konec pfipevnéte na stanové koliky <B> a upevnéte je
zapichnutim kolikG <B> do zemé. (OBR.2)

5. Poznamka: Zkontrolujte, Ze jsou vodici lana <C> v Uhlu 45°.

6. Vodici lana <C> pfili$ neutahuijte.

Opakované baleni

OBR.3

OBR.4

OBR.5

OBR.7

POZNAMKA: Viyobrazeni maji pouze ilustradni charakter. Nemusi

zobrazovat dany produkt. Bez méfitka.

1. Vytahnéte koliky <B>.

2. Horni okraj, boéni kraje a doIni okraj slozte k sobé uprostfed. (OBR.3)

3. Stan zvednéte, horni, bo¢ni a dolni okraje slozZte k sobé a druhou
rukou zatlacte okraj v bodé A dolli a v bodé C dovnitf.(OBR.4)

4.V bodech D a E zatlacte okraje dolti a dovnitf, dokud na zemi
nevytvori tvar kruhu. (OBR.5)

5. Kruhy nasurite na sebe a a upravte ji tak, aby lezely na
sobé. (OBR.6)

6. Kdyz jsou vSechny kruhy zarovnany, nasadte pfes né pasek, ktery je
bude drzet pohromadé. (OBR.7)

CISTE A PECE

1. Houbou a studenou vodou odstrarite jakékoliv skvrny na vnéjsim i
vnitfnim povrchu stanu. Pro odstranéni odolného znecisténi pouzijte
mydlo bez saponatu.

2. Nikdy stan neperte v pracce nebo nesuste v susicce. Ocistéte ruéné
a nechte uschnout.

3. Pfed tim, nez stan znovu zabalite, nechte vSechny jeho Casti
dokonale vyschnout.To zabrani vzniku plisni, zapachu a poskozeni
barev.

4. Mensi diry, poSkozeni latky a plastovych plachet zaSijte. Na opravu
prasklych dilt ramu pouzijte lana. Na opravu poskozenych dilt
potahu pouZzijte lepici pasku.

5. Pokud se zasekne zip, pouZijte silikonovy sprej.

SKLADOVANi

Skladuijte stan v obalu a uloZte jej na sché chladné misto, mimo dosah
denniho svétla a hlodavcu.
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Brukerhandbok
Modelinr. 68004
NUCAMP X2 TELT

INTRODUKSJON

Korrekt bruk

Annen bruk enn det beskrevet eller noen modifisering av produktet
er ikke tillatt, og kan fere til personskade og/eller skade pa
produktet. Produsenten er ikke ansvarlig for skade forarsaket av
feilaktig bruk. Produktet er ikke tiltenkt for kommersiell bruk.

Beskrivelse av deler og funksjoner

A a ] o
Telt Teltplugg Bardun
18TK 8STK 4STK

D E
Baeretrekk Bruksanvisning
18TK 18TK
Teltstorrelser:
Telt: 235cm x 145¢cm x 100cm
Oppsatt sterrelse: 245cm x 155cm
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ADVARSEL

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

LES OG FOLG ALLE INSTRUKSJONER

Hold alle flammer og varmekilder unna dette teltstoffet. Vi anbefaler at
du alltid plasserer teltet ditt motvinds fra et leirbal. Dette vil redusere
sjansene for at gler landet pa teltet ditt. Ved brann ma du finne
utgangen for & remme fra ilden.

Sett aldri opp teltet naerme elv, under et tre eller andre farekilder.
Hold utgangene ryddige.

Serg for at ventileringsapninger alltid er apne for & unnga kvelning.
TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

MONTERING
Sette opp teltet

FIG1 FIG2

1. Ta teltet<A> ut av trekket<D>, fiern stroppen og brett ut teltet.
ADVARSEL: Teltet<A> er under press og ma behandles med
forsiktighet. Slipp teltet<A> bort fra deg.

2. Bank pluggene<B> ned i bakken gjennom ringene pa teltets<A>
hjgrner.(FIG1)

3. Fest en ende av stottetauene <C> pa de fire hjernelgkkene av
ytterteltet <A>.(FIG2)

4. Knyt den andre enden pa teltpluggene <B> og fest dem ved & kjere
teltpluggene <B> ned i bakken. (FIG2)

5. Merk: Sikre at stottetauene <C> alltid er i en vinkel pa 45°.

6. Ikke stram stottetauene <C> for mye.

Sammenlegging

MERK: Tegningene er kun for illustrasjonsformal. De gjenspeiler

kanskje ikke det faktiske produktet. Ikke etter skala.

. Fiern teltpluggene<B>.

. Samle gvre kant, sidekant og bunnkant sammen i midten.(FIG3)

. Med teltet staende, ta tak i toppen med en hand, side- og bunnkant
med den andre handen, klem kanten med punkt A nedover til punkt
B og innover til punkt C. (FIG4)

. Skyv kantene med punkt D og E nedover og innover til det formes
som en sirkel pa bakken. (FIG5)

. Skyv ringene pa toppen av hverandre og justere ringene slik at de
ligger pa hverandre. (FIG6)

6. Nar alle ringene er satt pa, skyv stroppen over ringene for & holde

dem sammen.(FIG7)
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REN OG OMSORG

1. Rengjer teltet fra innsiden og ut, og fiern flekker med en svamp og
kjelig vann. Bruk en kjemikaliefri sape for grundig rengjering.

2. Teltet ma aldri maskinvaskes eller tgrkes i trommel. Vaskes for hand
og luftterkes.

3. La alle deler terke grundig fer teltet pakkes sammen igjen. Dette vil
forhindre dannelse av mugg, lukter og misfarging.

4. Heft med trad for & reparere mindre lekkasjer og skade pa stoff- eller
plastlag. Bruk tau til & koble sammen brukne rammedeler. Bruk tape
til & reparere gdelagte deler.

5. Silikonspray ber brukes pa glidelaser som sitter fast.

OPPBEVARING
Oppbevar teltet i taysekken og plasser den pa et kjelig, tert sted utenfor
sollys og unna varmekilder og gnagere.
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Kayttdoopas
Mallinro.#68004
NUCAMP X2 -TELTTA

JOHDANTO

Asianmukainen kaytto

Muu kuin kuvattu kaytto tai tuotteen muokkaus ei ole luvallista, ja
se voi johtaa vammoihin ja/tai tuotteen vaurioon. Valmistaja ei ole
vastuussa virheellisesta kaytosta aiheutuneista vaurioista. Tuotetta
ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Osien ja ominaisuuksien kuvaus

A ﬁB C
Teltta Kiila Teltan naru
1KPL 8KPL 4KPL

D E
Kantolaukku Kayttoopas
1KPL 1KPL
Teltan mitat:
Teltta: 235cm x 145cm x 100cm
Pituuskallistusmitat: 245cm x 155cm
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VAROITUS

TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA

LUE JA NOUDATA KAIKKIA OHJEITA

Pida avotuli ja lammonlahteet poissa taman telttakankaan lahelta.
Suosittelemme, etta sijoitat teltan aina vastatuuleen nuotiotulesta.
Tama vahentaa sita riskia, etta hiilikipindita lentaisi teltan paalle.
Tulipalon tapauksessa etsi uloskaynti paetaksesi tulesta.

Ala koskaan pystyté telttaa l&helle jokea, puun alle tai muiden
vaarojen laheisyyteen.

Pida uloskaynnit vapaina.

Varmista tukehtumisen estdmiseksi, etta iimanvaihtoaukot ovat aina
avoinna.

PIDA NAMA OHJEET TALLELLA

ASENNUS
Teltan pystyttdminen

KUVA1 KUVA2

1. Ota teltta <A> esiin kantolaukusta <D>, irrota kiinnike ja vapauta
teltta <A> poispain itsestasi.
VAROITUS: Teltta <A> avautuu paineella, joten sita tulee kasitella
varovaisesti. Vapauta teltta <A> poispain itsestasi.

2. Hakkaa kiilat <B> vasaralla maahan teltan <A> kulmien renkaiden
lapi. (KUVA1)

3. Sido yksi teltannarujen <C> paista ulkoteltan <A> neljaan
kulmalenkkiin. (KUVA3)

4. Sido toinen paa teltan kiiloihin <B> ja kiinnité ne syéttamalla teltan
kiilat <B> maahan. (KUVA3)

5. Huomaa: Varmista, etta teltan narut <C> ovat aina 45°kulmassa.

6. Ala veda teltan naruja <C> liian kireélle.

V' @

A KUVA3

| KUVA4
% KUVA5

KUVA7

Teltan pakkaaminen

%

HUOMAA: Kuvat ovat vain havainnollistamistarkoitukseen. Ne voivat

poiketa todellisesta tuotteesta. Ne eivat ole mittakaavassa.

. Irrota kiilat <B>.

. Keraa yla-, sivu- ja alareunukset yhteen keskella. (KUVA3)

. Nosta teltta yl6s ja ota yhdella kadella kiinni teltan sivu-, yla- ja
alareunuksista. Tyénna toisella kadella reunaa, joka on merkitty A:lla,
alaspain kohti B-kohtaa ja sisédanpain kohti C-kohtaa. (KUVA4)

. Tyénna reunuksia, joissa on D ja E, alas- ja sisaanpain, kunnes

maahan muodostuu renkaita. (KUVA5)

Liu'uta renkaat toistensa paalle ja kohdista ne. (KUVAB)

Kun kaikki renkaat on kohdistettu paallekkain, liu'uta kiinnike

renkaiden yli, jotta ne pysyvét paikallaan. (KUVA7)
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PUHDAS JA HOITO

1. Puhdista teltta sisalta ja ulkoa ja poista kaikki tahrat sienella ja
kylmalla vedelld. Kayta puhdistusaineetonta saippuaa kunnon
puhdistukseen.

2. Ala koskaan pese tai kuivaa telttaa koneessa. Késinpesu ja
ilmakuivaus.

3. Anna kaikkien osien kuivua perusteellisesti ennen teltan pakkaamista
uudelleen. Tama estaa homeen, pahan hajun ja varivirheiden
syntymisen.

4. Ompele langalla korjataksesi pienet vuoto-, kangas- ja
muovikangasvauriot. Kayta koysia littdmaan katkenneet kehysosat.
Kayta teippia korjaamaan paallyksen rikkoutuneet osat.

5. Silikonisuihketta voidaan kayttaa juuttuneisiin vetoketjuihin.

VARASTOINTI

Sailyta telttaa suojapussissa ja laita se viiledan, kuivaan paikkaan
suojaan auringonvalolta ja pois lammonlahteista ja jyrsijoista.
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Agarens Bruksanvisning

Modell

Nr.68004

NUCAMP X2 TALT

INTRODUKTION

Korrekt anvandning

All anvandning, férutom den som beskrivs har, eller &ndringar pa
produkten, ar inte tillatnaoch kan leda till personskada och/eller att
produkten skadas. Tillverkaren ar inte ansvarigfor skador som
orsakats genom felaktig anvandning. Produkten ar inte avsedd for
kommersiell anvéndning.

Beskrivning av delar och egenskaper

A ﬁB C
Talt Taltpinne Staglina
1PC 8PCS 4PCS

D E
Transportvaska Bruksanvisning
1PC 1PC
Téltets matt:
Talt: 235cm x 145cm x 100cm
Uppfallt: 245cm x 155cm
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VARNING

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

LAS OCH FOLJ ALLA INSTRUKTIONER

Se till att alla flam- och varmekallor inte finns indrheten av denna
talttextil.Vi rekommenderar att du alltid satter upp taltetila i
férhallande till en lagereld. Detta reducerar risken att glod hamnar
pa ditt talt. | handelse av brand, se till att hitta utgangen for att
undga branden.

Satt aldrig upp taltet nara en flod, under ett trad eller andra
riskfyllda féremal.

Hall utgangar fria.

Se till att ventilationséppningarna standigt ar 6ppna for att undvika
kvavningsrisk.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

MONTERING
Att satta upp téltet

BILD1 BILD2

1. Ta ur taltet <A> ur transportvaskan <D>, ta bort remmen och lossa
taltet <A> en bit ifran dig.
VARNING: Taltet <A> ar under tryck och ska hanteras med
forsiktighet. Lossa taltet <A> en bit ifran dig.

2. Hamra ner taltpinnarna <B> i marken genom ringarna pa téltets <A>
hom. (BILD1)

3. Knyt fast ena anden av téltlinorna <C> i de fyra hérnringarna pa
yttertaltet <A>. ( BILD2)

4. Knyt fast den andra @&ndan av linan i taltpinnarna <B> och fast
taltpinnarna genom att sticka ner dem <B> i marken. (BILD2)

5. Obs! Se till att taltinorna <C> alltid har en 45° vinkel.

6. Dra inte taltlinorna <C> alltfér hart.

Packa ner

BILD3

BILD4

BILD5

B B

BILD6 BILD7
OBS! Bilderna ar endast avsedda som forklaring. De kan skilja sig fran
den faktiska produkten. Bilderna r inte skalenliga.

1. Ta bort taltpinnarna <B>.

2. Dra ihop den dversta kanten, sidokanten och den undre kanten il
mitten. (BILD3)

3. Lamna taltet uppe, med ena handen greppa hogst upp, sidkanten
och den nedre kanten i mitten, med den andra handen tryck kanten
med punkt A nedat till punkt B och inat mot punkt C. (BILD4)

4. Tryck kanterna med punkt D och E nedat och inat tills dessa bildar
ringformer pa marken. (BILD5)

5. Tra pa ringarna ovanpa varandra och justera sa att ringarna ligger
ovanpa varandra. (BILD6)

6. Nér alla ringarna &r i rét linje, tré pa remmen Gver ringarna for att
halla dem samman dem. (BILD7)

REN OCH OMSORG

1. Rengor taltet med avigsidan ut och ta bort alla flaickar med en svamp
och kallt vatten. Anvand en mild tval for ordentlig rengdring.

2. Tvatta aldrig taltet i maskin och torka det inte heller i en tumlare.
Handtvatt och lufttorkning rekommenderas.

3. Se till att alla delar ar fullstandigt torra innan du packar ned dem.
Detta forebygger bildandet av mogel, daliga lukter och missfargning.

4. Sy med trad for att laga mindre hal, skador pa tyget och pa plasten.
Anvand rep for att koppla samman trasiga ramdelar. Anvand tejp for
att reparera trasiga delar som ar bestrukna.

5. Silikonspray kan anvandas pa dragkedjorna om de fastnar.

FORVARING

Forvara téltet i dess pase och forvara det pa en sval och torr plats utom
rackhall for solljus och varmekallor och gnagare.
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Navod na pouzitie
Model €. #68004
STAN NUCAMP X2

uvob

Riadne pouzivanie

Akékolvek iné pouzivanie, ako to, ktoré je opisané v tomto navode,
¢i akékolvek zmeny vyrobku nie st povolené a mézu sposobit’
poranenie a/alebo poSkodenie vyrobku. Vyrobca neponesie
zodpovednost za Skody vzniknuté nevhodnym pouzivanim.
Vyrobok nie je uréeny na komeréné pouzitie.

Opis dielov a funkcii

Y| |[=

A B C

Kolik
8KS

Vodiace lano
4KS

Navod
1KS

Prenosna taska
1KS

Rozmery stanu:
Stan: 235cm x 145¢cm x 100cm
Rozmery postavenia: 245cm x 155cm
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VYSTRAHA

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY A DODRZUJTE ICH
VSetky zdroje otvoreného ohna a tepla udrzujte mimo latku tohto
stanu. Stan vam odporti¢ame vzdy stavat proti smeru vetra od
ohniska. Tym sa znizi moznost usadenia Zeravych uhlikov na
stane. V pripade poZziaru najdite prosim tnikovu cestu od ohria.
Stan nikdy nestavajte v blizkosti rieky, pod stromami ani na inych
objektivne nebezpecnych miestach.

Unikové cesty udrzujte volné.

Aby sa zabranilo uduseniu, nezabudnite mat' vetracie otvory vzdy
otvorené.

TENTO NAVOD S| ODLOZTE

MONTAZ
Postavenie stanu

OBR.1 OBR.2

1. Viytiahnite stan <A> z prenosnej tasky <D>, dajte dolu pasik a
stan <A> rozvirite smerom od seba.
VYSTRAHA: Stan <A> je pod tlakom a je treba s nim zaobchadzat
opatrne. Stari <A> rozvirite smerom od seba.

2. Koliky <B> zatltte do zeme cez krizky stanu <A> v rohoch.(OBR.1)

3. Jeden koniec vodiacich lan <C> pripevnite na objimky v Styroch
rohoch vonkajsieho stanu <A>. (OBR.2)

4. Druhy koniec pripevnite na stanové koliky <B> a pripevnite ich
zapichnutim stanovych kolikov <B> do zeme. (OBR.2)

5. Poznamka: Skontrolujte, ¢i st vodiace lana <C> vzdy pod uhlom 45°.

6. Vodiace lana <C> nadmeme nenapinajte.

A OBR.3

| OBR.4
OBR.6 % % OBR.7

POZNAMKA: Nakres sl iba na ilustraciu. Nejedna sa o skutoény

vyrobok. Nie je v mierke.

1. Vytiahnite koliky <B>.

2. Uprostred spojte dokopy horny, bo¢né a dolny okraj. (OBR.3)

3. Stan zodvihnite, jednou rukou uchopte horny, bo¢né a dolny okraj a
spojte ich v strede a druhou rukou zatlacte okraj v bode A dolu do
bodu B a dovnutra v bode C. (OBR.4)

4.V bodoch D a E zatlacte okraje dolu a dovnutra dokial' na zemi
nevytvoria kruh. (OBR.5)

5. Kruhy nasadte na seba a upravte ich tak, aby lezali na sebe. (OBR.6)

6. Pokial st vSetky kruhy zarovnané, natiahnite na nich popruh, ktory
ich drzi pokope. (OBR.7)

Zabalenie

CISTE A STAROSTLIVOST

1. Stan vycistite zvnutra von a vSetky Skvrny odstrarite Spongiou a
studenou vodou. Na starostlivé umyvanie pouzite Cistiaci prostriedok
bez zméak¢ovadla.

. Stan nikdy neperte v pracke ani nesuste v susicke. Perte v ruke a
nechajte uschnut na vzduchu.

. Pred opakovanym zabalenim nechaijte vietky diely poriadne
uschnut. Tym zabranite vzniku pliesni, zapachu a strate farby.

. Mensie diery, poSkodenia latky a plastovych plachiet zasite ihlou. Na
spojenie prasknutych dielov rAmu pouzite lana. Na opravu
poskodenych dielov potahu pouZite lepiacu pasku.

5.V pripade zaseknutia zipsu pouzite silikénovy sprej.
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SKLADOVANIE
Stan skladuijte v prenosnom obale a umiestnite ho na suché, chladné
miesto mimo dosah denného svetla a zdrojov tepla a hlodavcov.
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Instrukcja obstugi
Model nr #68004
NAMIOT NUCAMP X2

WSTEP

Wiasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek uzycie nie zgodne z ponizej opisanym lub jakakolwiek
modyfikacja produktu sg niedopuszczalne i moga spowodowaé
obrazenia ciata i/lub uszkodzenie produktu. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem. Produkt nie jest przeznaczony do uzytku
komercyjnego.

Opis czesci i funkcjis

A B C
Namiot Sledz Linka odciggowa
18ZT 8SZT 48ZT

D E
Torba transportowa  Podrecznik
18ZT 18ZT

Wymiary namiotu:
Namiot: 235cm x 145¢cm x 100cm
Zajmowana przestrzen: 245cm x 155 cm
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OSTRZEZENIE

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAJ | POSTEPUJ ZGODNIE Z WSZYSTKIMI
INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA

Trzymac wszystkie zrédta ognia i ciepta z dala od materiatu tego
namiotu. Zalecamy pozycjonowanie namiotu tak, aby nie znajdowat
sie on pod wiatr wiejgcy od ogniska. Pozwoli to zmniejszy¢
mozliwo$¢ nanoszenia na namiot zaru z ogniska. W przypadku
pozaru nalezy wyj$¢ z namiotu.

Nie nalezy ustawia¢ namiotu w poblizu rzeki, pod drzewem lub w
innych potencjalnie niebezpiecznych lokalizacjach.

Utrzymuj wyjscia tatwo dostepnymi.

Aby zapobiec uduszeniu, upewnij si¢, ze otwory wentylacyjne sg
caty czas otwarte.

PROSIMY ZACHOWAG TE INSTRUKCJE

MONTAZ
Montaz namiotu

RYS.1 RYS.2

1. ngij namiot <A> z torby transportowej <D>, zdejmij pasek
ezplecza]acy i otwdrz namiot <A> trzymajac go w
iecznej odlegtosci od ciebie.
RZEZ NIE: Namiot <A> jest pod ci$nieniem i nalezy
ostroznle sig z nim obchodzi¢. Otworz namiot <A> trzymajac go

w bezpiecznej odlegtosci od ciebie.

Kotki <B> wbij w ziemie, tak aby przechodzg przez pierscienie

znajdujgce si¢ na rogach namiotu <A>

Przywiagz jeden koniec linek odciggowych <C> do czterech

naroznych obreczy namiotu zewnetrznego <A>. (RYS.2)

Ich drugi koniec przywigz do $ledzi <B> i przymocuj je wbijajac

Sledzie <B> w podioze. (RYS. J

Uvgiga Upewnu sig, ze linki odciggowe <C> ustawione sg
odkatem

Rlle naamagaj linek odciggowych <C> zbyt mocno.

Y RYS.3

6; RYS.4

UWAGA: Rysunki zostaty zamieszczone wytgcznie w celach
ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu.
Nie wykonane w skali.

1. Wyjmij $ledzie <B>.

2. Zbierz na srodku namiotu krawedz gérng, boczng i krawedz
podstawy. (RYS.3)

. Podnie$ namiot, jedng reka trzymajac jego krawedzi gorng,
boczng i krawedz podstawy zebrane na srodku, a druga reka
ciggnac krawedz oznaczong literg A w dot, w kierunku punktu B i
skierowany do wewnatrz punktu C. (RYS.4)

. Wpychaj krawedzie oznaczone D i E w dét i do wewnatrz, az
utozg sig one na ziemi w ksztatt pierscienia. (RYS.5)

5. FR%%S%? pierscienie jeden nad drugim i utéz je jeden na drugim.

6. Wyréwnaj je i wcisnij na nie pasek, tak aby trzymat je razem.

(RYS.7)

CZYSTE | OPIEKA

1. Wyczy$¢ wnetrze namiotu i usun wszelkie plamy przy pomocy

gabki i chtodnej wody. W przypadku uporczywych plam prosimy

uzywac naturalnych srodkéw czyszczgcych.

Nie pra¢ w pralce i nie suszy¢ maszynowo. Prac recznie i suszy¢

na $wiezym powietrzu.

. Prosimy catkowicie wysuszy¢ wszystkie elementy namiotu przed
jego zlozeniem. Zapobiegnie to powstawaniu plesni,
nieprzyjemnych zapachéw i przebarwien.

. W przypadku wystapienia niewielkich przeciekéw
spowodowanych uszkodzeniami powtoki tkaniny lub plastiku,
zszyj otwory nitkg. W przypadku ztamania ramy, uzyj liny do
ztgczenia jej czesci. W przypadku uszkodzenia powtoki namiotu,
uzyj tasmy do jej naprawy.

. W przypadku zacigcia si¢ zamka btyskawicznego, mozna uzy¢
sprayu sylikonowego.

PRZECHOWYWANIE
Namiot przechowywa¢ w worku, w chtodnym, suchym miejscu, z
dala od promieni stonecznych, zrédet ciepta i gryzoni.
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Ponowne pakowanie
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Lietotaja rokasgramata;
Modelis Nr.#68004
TELTS NUCAMP X2

IEVADS

Pareiza lietoSana

Nav pielaujama tada preces lietoSana, kas nav aprakstita $eit, vai
jebkada tas izmaini$ana, un tas var izraisit ievainojumus un/vai
bojajumus precei. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas
radusies nepareizas lietoSanas rezultata. Prece nav paredzéta
komercialai lieto$anai.

Detalu un funkciju apraksts

A a ! c
Telts Mieting Gaija aukla
1GAB. 8GAB. 4GAB.

D E
Telts soma Pamaciba
1GAB. 1GAB.
Telts izméri:
Telts: 235cm x 145cm x 100cm
Uzceltas telts izméri: 245cm x 155cm
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BRIDINAJUMS

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS INSTRUKCIJAS

Sargajiet telts audumu no liesmam un karstuma avotiem. Més
iesakam telti vienmér novietot pretvéja attieciba pret ugunskuru.
Tas samazinas iespéjamibu, ka uz telts nok|dst ogles. Ugunsgréka
gadijuma meklgjiet izeju, lai izbégtu no uguns.

Nekad neceliet telti blakus upei, zem koka vai citiem objektiviem
bistamibas avotiem.

Uzturiet izejas nenorobezZotas.

Lai izvairitos no nosmaksanas, parliecinieties, ka ventilacijas
atveres ir vala visu laiku.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

UZSTADISANA
Telts uzstadisana

1.ATT. 2.ATT.

1. Iznemiet telti <A> no telts somas <D>, nonemiet siksnu un
atlaidiet telti <A> projam no sevis.
BRIDINAJUMS: Uz telti <A> tiek izdarits spledlens un ar to
jaapietas ar piesardzibu. Atlaidiet telti <A> projam no sevis.

2. Ledzeniet mietinus <B> zemé cauri telts <A> stlru gredzeniem.
(1.ATT)
3. Piesieniet vienu atsaites <C> galu pie katras no ¢etram aréjas
telts <A> stdra stipam. (2.ATT)
4. Piesieniet otru galu pie telts mietiniem <B> un nostipriniet tos,
iesprauzot telts mietinus <B> zemé. (2.ATT)
5. Piezime: Parliecinieties, ka atsaites <C>vienmér atrodas 45°
lenkT.
6. Nepievelciet atsaites <C> parak ciesi.
Novaksana
A 3.ATT
@ 4.ATT

% ATT@ 7.ATT

PIEBILDE: Attéls tikai ilustracijas nolikam. Var neatbilst patiesajam

izstradajumam. Izmérs neatbilst mérogam.

. Iznemiet mietinus<B>.

. Salieciet aug$éjo malu kopa ar sana malu un pamatnes malu
centra. (3.ATT)

. Paceliet telti, ar vienu roku centra satverot aug$éjo, sana un
pamatnes malu un ar otru roku virziet malu lejup aiz punkta A lidz

punktam B un uz iek$pusi lidz punktam C. (4.ATT)

Virziet malas ar punktiem D un E lejup un uz iek$pusi [1dz uz

zemes veidojas gredzena formas. (5.ATT)

. Novietojiet gredzenus vienu virs otra, un piekorigéjiet tos, lai tie

atrastos viens virs otra. (6.ATT)

Kad visi gredzeni ir atbilsto$i novietoti, parvelciet siksnu pari

gredzeniem, lai tos saturétu kopa. (7.ATT)

~ w N

o o

TIRU UN APRUPE

1. Triet telti virziena no iek8as uz aru un notiriet traipus, izmantojot
sukli un aukstu Gdeni. Pamatigai tiriSanai izmantojiet parastas
ziepes.

. Nekad nemazgajiet vai nezavéjiet telti velasmasina. Mazgajiet to
ar rokam un |aujiet izzat gaisa.

. Pirms telts iesaino$anas |aujiet visam tas detalam pilniba izzat.
Tas pasargas telti no peléjuma, slikta aromata veidoSanas vai
krasas mainas.

. Lai salabotu nelielus caurumus, auduma un plastmasas
bojajumus, sasujiet tos ar diegu. Izmantojiet virvi, lai savienotu
saplisu$as karkasa detalas. |zmantojiet Tmlenti, lai salabotu
bojatas parklajuma dalas.

. Silikona aerosolu var izmantot uz iespridusa ravéjslédzeja
gadijuma.

w N
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UZGLABASANA

Glabajiet telti tas iesainojuma un novietojiet to vésa, sausa vieta,
kur ta ir pasargata no saules stariem, karstuma avotiem un
grauzéjiem.
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Hasznalati utmutato
68004-es modell

NUCAMP

BEVEZETES

Megfelelé hasznalat

A terméket tilos a leirtaktdl eltéré médon hasznalni, illetve
madositani, mivel az személyi sérliléshez és/vagy a termék
sérliléséhez vezethet. A gyarté nem vallal felel6sséget a nem
megfeleld hasznalatbol eredé karokért. A termék nem iparszer(i
hasznalatra lett tervezve.

Az alkatrészek és tulajdonsagok leirasa

A ﬁB C
Sator Covek Feszitékotél
1db 8db 4db

D E
Hordtaska Utmutatoé
1db 1db
Satorméretek:
Sator: 235cm x 145cm x 100cm
Felvert satorméret: 245cm x 155cm
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FIGYELMEZTETES

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

MINDEN UTASITAST OLVASSON EL ES TARTSA BE AZ
AZOKBAN FOGLALTAKAT

A ponyva anyagat tartsa tavol a tiiztd| és héforrasoktol. Javasoljuk,
hogy mindig a tabort(iztd| a szél iranyaval ellentétes iranyban allitsa fol
a satrat. Ezzel minimalizélhaté az esélye annak, hogy parazs hulljon a
satorra. T(iz esetén taldlja meg a tlizbdl kivezeté menekiléutat.

Soha ne verjen satrat folyéviz mellett, fa alatt vagy mas egyértelmi
kockazattal jaré helyen.

Tartsa szabadon a kijaratokat.

Afulladas elkertilése érdekében gondoskodjon arrél, hogy a
szell6zényilasok folyamatosan nyitva legyenek.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

OSSZESZERELES
A sator felallitasa

1. ABRA 2. ABRA

1. Vegye ki a sétrat (A) a hordtaskabol (D), oldja le a szijat, és tavol
tartva magatol, bontsa ki a satrat (A).
FIGYELMEZTETES: A sator (A) nyomas alatt all, ezért dvatosan
kezelend6. Magatol tavol tartva bontsa ki a satrat (A).

Savininko
Modelio

X2 SATOR

2. Asator (A) sarkain lévé talajgytir(ikon keresztiil verje be a covekeket
(B) a talajba.(1.ABRA

3. Kosse ra a feszitékotelek (C) egyik végét a kiils6 sator (A) négy
sarkara. (3.ABRA)

4. Amasik végét kosse ra a satorcovekekre (B), és rogzitse cket a
satorcdvekek (B) foldbe szirasaval. (3.ABRA)

5. Megjegyzés: Ugyelien arra, hogy a feszitkotelek (C) mindig 45°-os
szoget zarjanak be.

6. Ne hlizza tul feszesre a feszitékoteleket (C).

Osszecsomagolas

3.ABRA

4.ABRA

5.ABRA

RA 7.ABRA

MEGJEGYZES: Az 4bra csak illusztracioként szolgal. Az abrak nem

feltétlendil a vonatkozd terméket mutatjak. Az abrak nem

méretaranyosak.

1. Huzza ki a cdvekeket (B).

2. Fogja egybe a fels6 szélt, oldalsé szélt és alapoldali szélt a
kézepliknél. (3.ABRA)

3. Tartsa ol a satrat ugy, hogy egyik kezével a felsé, oldalso és
alapszéleket fogja, a masik kezével pedig nyomja le a sator szélének
A pontjat a B pontba, majd befelé, a C pontba. (4.ABRA)

4. Nyomja a D és E széleket lefelé, majd befelé addig, amig a talajon
a sator gy(ri alakot nem formaz. (5.ABRA)

5. CsUsztassa egymasra a gy(ir(iket, és rendezze el 6ket ugy, hogy
fedjék egymast. (6.ABRA)

6. Ha az 6sszes gylirii el van rendezve, hizza rajuk a régzitészijat.
(7.ABRA)

TISZTA ES GONDOZAS

1. Tisztitsa le a satrat bellilrd| kifelé, és a hideg vizbe martott szivaccsal
tavolitsa el a koszfoltokat. A j¢ tisztitasi hatasfok érdekében
hasznaljon nem detergens szappant.

2. Soha ne mossa vagy szaritsa gépben a satort. Kézzel mosandé és
levegén szaritando.

3. A sator elcsomagolasa el6tt annak minden részét hagyja alaposan
megszaradni. Ezzel megel6zhet6 a bepenészedés, blidosodés és
elszinezédés.

4. Cérnaval dltse meg a kisebb szivargashelyeket, valamint a textil- és
miianyag szévetek sériiléseit. A torott vazrészek csatlakoztatdsahoz
hasznaljon kételeket. A bevonorész torott alkatrészeinek
megjavitasahoz hasznaljon ragasztészalagot.

5. Aberagadt cipzarokat szilikonsprével lehet kezelni.

TAROLAS
Tarolja a satrat a tarolézsakba helyezve, hiivés, szaraz, napfénytol
védett helyen, és héforrasoktol és ragesaloktdl tavol.
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instrukcijos
Nr. 68004

~NUCAMP X2“ PALAPINE

IVADAS

Tinkamas naudojimo badas

Bet koks kitoks naudojimas nei nurodyta arba bet koks gaminio
modifikavimas negalimas, dél to galima susizeisti arba sugadinti
gaminj. Gamintojas néra atsakingas uz Zala, kilusig dél netinkamo
naudojimo. Sis gaminys neskirtas komerciniam naudojimui.

Daliy ir funkcijy aprasymas

A B C
Palapiné Kaistis Tvirtinimo virve
1VNT. 8VNT. 4VNT.

D E
Krepsys Instrukcija
1VNT. 1VNT.

Palapinés matmenys:
Palapinés: 235cm x 145¢cm x 100cm
ISilginiai matmenys: 245¢cm x 155cm

ISPEJIMAS

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES VISY INSTRUKCIJY
Palapinés nestatykite Salia ugnies ar kity Silumos Saltiniy.
Rekomenduojame palapine visada statyti prie$ véjg nuo
stovyklavietés ugnies. Tai sumazins tikimybe, kad ant jasy
palapinés nukris Zarijos. Gaisro atveju, raskite i$&€jimg, kad
galétumete istrakti.

Niekada nestatykite palapinés $alia upés, po medziu ar kitais
kelianciais pavojy objektais.

NeuZtverkite iSéjimy.

Visada jsitikinkite, kad ventiliacijos angos atidarytos, kad
neuzdustuméte.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

SURINKIMAS
Palapinés statymas

1PAV. 2PAV.

1. I18imkite palapine <A> i$ krep$io <D>, atriSkite dirzel] ir
iSskleiskite palaping <A>.
PERSPEJIMAS. Palapiné <A> yra spaudziama, todél su ja
elkités atsargiai. ISskleiskite palapine <A> atokiau.

2. |kalkite kaiSGius <B> j Zeme, praki$e per palapinés <A>
kampinius Ziedus. (1PAV.)

3. Pririskite kiekvienos virvés <C> galg prie keturiy iSorinés
palapinés <A> Ziedy. (2PAV.)

4. Kitg virvés galg pririskite prie palapinés kuoleliy <B> ir
pritvirtinkite juos jsmeigdami palapinés kuolelius <B> j Zeme.
(2PAV.)

5. Pastaba: sitikinkite, kad virvés visada uzriStos 45° kampu.
6. Per stipriai nesuverzkite virviy <C>.

Supakavimas

& e

A

| 4PAV.
6PAV. % % TPAV.

Pastaba: Paveiksléliai yra tik iliustraciniai. Jie neatspindi tikrojo
gaminio. Neatitinka realaus mastelio.

1. I8traukite kai$c¢ius <B>.

. VirSutinj, Soninius ir apatinj krastg suglauskite centre. (3PAV.)
Pakelkite palaping j virSu, viena ranka sunkite virSutinj, Soninius
ir apatinj krastus per centra, kita ranka stumkite krastg su
nuleistu j apacig taSku A Zemyn link tasko B ir j vidy link tasko C.
(4PAV.)

Stumkite krastus su Zemyn atsuktais taskais D ir E j vidy, kol
ant Zemés susiformuos Ziedai. (5PAV.)

Sudékite visus Ziedus vieng ant kito, kad jie tinkamai guléty.
(6PAV.)

6. ISlygiave visus Ziedus ant jy uzmaukite dirzelj. (7PAV.)

3PAV.
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SVARUS IR PRIEZIORA

1. I8valykite palapinés vidy ir pasalinkite bet kokias démes su
kempine ir $altu vandeniu. Sunkiai iSvalomoms déméms
naudokite valikl].

. Niekada neplaukite palapinés skalbimo masinoje ir nedziovinkite
dziovykléje. Plaukite rankomis ir leiskite jprastai iSdziati.

. Pries i§ naujo surinkdami palaping, leiskite visoms dalims

iSdziati. Tai neleis susiformuoti pelésiui, blogam kvapui ar

nublukti.

MazZus medziagos ir plastiko laksty plySius susitkite. SuliZusias

rémo dalis sujunkite virvémis. SuplySusias dangos dalis

suklijuokite juosta.

5. Uzstrigus uztrauktukui, galima naudoti silikoninj aerozol].

w N

>

SAUGOJIMAS

Palapine laikykite jai skirtame krepsyje vésioje, sausoje vietoje,
kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai, toliau nuo Silumos
Saltiniy ir grauziky.
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Navodila za uporabo
_ Model st. #68004
SOTOR NUCAMP X2

uvoD

Pravilna uporaba

Izdelek ni dovoljeno spreminjati ali uporabljati drugace, kot je
opisano tukaj, saj lahko to privede do telesnih poskodb in/ali
poskodb izdelka. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, povzro¢eno z
nepravilno uporabo. Ta izdelek ni namenjen za komercialno
uporabo.

Opis delov in lastnosti

A B C
Sotor Klin Napenjalna vrv
1KOS 8KOSOV 4KOSA

D E
Vreca za shranjevanje Navodila
1KOS 1KOS
Dimenzije Sotora:
Sotor: 235cm x 145¢m x 100cm
Velikost ob napetju: 245cm x 155¢cm
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OPOZORILO

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

PROSIMO, PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA NAVODILA

Ta Sotor drzite stran od vsakega vira plamena in toplote. Priporo¢amo
vam, da Sotor vedno postavite stran od tabornega ognja, nasprotno od
smeri vetra. S tem boste zmanjSali moznost, da na vas Sotor prileti
Zerjavica. V primeru pozara poiscite izhod in se umaknite ognju.

Nikoli ne postavite Sotora v bliZini reke, pod drevesom ali blizu drugih
morebitnih nevarnosti.

Izhodi naj bodo vedno prosti.

Prepri¢ajte se, da so odprtine za prezracevanje vedno odprte, ter tako
preprecite nevarnost zadusitve.

PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA.

MONTAZA
Postavitev Sotora

SLIKA1 SLIKA 2

1. Vzemite Sotor <A> iz vrecke za shranjevanje <D>, snemite trak
in odvijte Sotor <A> tako, da ga potisnete od sebe.
OPOZORILO: Sotor <A> je pod pritiskom, zato z njim ravnajte
previdno. Odvijte Sotor <A>, tako da ga potisnete od sebe.

2. Zabijte kline <B> v tla skozi zanke v vogalih Sotora <A>. (SLIKA 1)

3. En konec vrvic <C> navijte na $tiri kotne obro¢e zunanjega
Sotora <A>. (SLIKA 2)

4. Drugi konec vrvic navijte na Sotorske kline <B> in jih napnite,
tako da potisnete kline <B> v tla. (SLIKA 2)

5. Opomba: Pazite, da bodo vrvice <C> vedno pod kotom 45°.

6. Vrvice <C> ne smejo biti preve¢ napete.

Pospravljanje Sotora

®

E

A n SLIKA3
%

B SLIKA 4

B % SLIKA5

ﬁﬁ SLIKA7

OPOMBA: Slike so simboli¢ne in ne predstavljajo vedno

dejanskega izdelka. Slike niso v naravni velikosti.

1. Odstranite kline <B>.

. Zberite zgornje, stranske in spodnje robove na sredino (SLIKA 3).

. Dvignite Sotor, z eno roko primite zgornje, stranske in spodnje
robove na sredini, z drugo roko pa potisnite rob s tocko A
navzdol do tocke B in navznoter do tocke C (SLIKA 4).

. Potisnite robova s tockama D in E navzdol in navznoter, tako da

na tleh nastanejo zanke (SLIKA 5).

Potisnite vsako od zank preko vrhnje stranice druge zanke in jih

poravnajte tako, da bodo lezale druga vrh druge (SLIKA 6).

. Ko so vse zanke poravnane, povlecite trak preko njih, da jih
spnete (SLIKA 7).
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CISTA IN NEGA

1. Sotor odistite od znotraj navzven in odstranite vse madeze z

gobico in hladno vodo. Za veéje madeze uporabite milo, ki ne

vsebuje detergenta.

Sotora ne smete nikoli oprati ali susiti v stroju. Sotor operite na

roke in posusite na zraku.

. Preden ponovno zapakirate Sotor, pustite, da se vsi deli Sotora
temeljito posusijo. S tem boste preprecili nastanek plesni,
neprijetnih vonjav in bledenja barv.

. Manj$a uhajanja ter poskodbe blaga in plasti¢nih folij lahko
popravite, tako da luknje zaSijete s Sivanko in sukancem. Za
povezavo zlomljenih delov okvira uporabite vrvice. Poskodovane
dele plas¢a popravite z lepilnim trakom.

5. Ce se zadrge zataknejo, uporabite silikonsko prsilo.

N

N

SHRANJEVANJE

Shranite Sotor v torbo in jo postavite v hladen in suh prostor, ki ni
izpostavljen neposredni sonéni svetlobi, ter stran od virov toplote in
glodavcev.
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Manualul utilizatorului
Model nr. 68004
CORT NUCAMP X2

INTRODUCERE

Utilizare adecvata

Orice alta utilizare diferitd de cea descrisa sau orice modificare a
produsului nu este permisa si poate duce la vatamari si/sau daune
materiale. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea inadecvata. Acest produs nu este destinat
utilizarii in scopuri comerciale.

Descrierea pieselor si caracteristicilor

=—

A B C
Cort Cuie Franghie de ancorare
1BUC. 8BUC. 4BUC.

D E
Trusa de transport Manual
1BUC. 1BUC.
Dimensiuni cort:
Cort: 235cm x 145¢cm x 100cm
Dimensiune depliat: 245cm x 155cm
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AVERTIZARE

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE

Pastrati focul si toate sursele de céldura departe de materialul
acestui cort. Va recomandam sa pozitionati intotdeauna cortul in
directia opusa vantului fatd de un foc. Astfel veti reduce sansele de
a avea aschii care sa aterizeze pe cortul dvs. In caz de incendiu,
gasiti iesirea pentru a scapa din incendiu.

Nu instalati niciodata cortul in apropierea raului, sub un copac sau
alte obiecte periculoase.

Mentineti iesirile libere.

Asigurati-va ca fantele de aerisire sunt deschise tot timpul pentru a
evita sufocarea.

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

MONTAJ
Instalarea cortului

FIG1 FIG2

1. Scoateti cortul <A> din trusa de transport <D>, indepartati
cureaua si intindeti cortul <A> departe de dvs.
AVERTIZARE: Cortul <A> este sub presiune si trebuie manipulat
cu atentje. Eliberati cortul <A> departe de dvs.

Bateti cuiele cu ciocanul <B> in pamant prin inelele din colturile
cortului<A>. (FIG1)

Legati un capat al franghiilor de ancorare <C> la unul din cele
patru inele din coltul cortului exterior <A>. (FIG2)

Legati celalalt capat pe cuiele cortului <B> si strangeti-le
introducand cuiele cortului <B> in pamant. (FIG2)

Nota: Asigurati-va ca franghiile de ancorare <C> sunt
intotdeauna Tntr-un unghi de 45°.

Nu strangeti prea tare franghiile de ancorare <C>.

S e

Reambalarea

X Y %

A

e Iﬁ

NOTA: Desenele au doar rol ilustrativ. Este posibil sa nu redea

produsul real. Nu sunt la scara.

1. Scoateti cuiele <B>.

2. Strangeti marginea superipara, laterala si baza impreuna in
centru. (FIG3)

. Ridicati cortul, apucand cu o méana de sus, din lateral si marginile
bazei in centru, cu 0 mana impingeti marginea cu punctul A spre
punctul B si inapoi catre punctul C. (FIG4)

. Impingeti marginile cu punctul D si E in jos si inapoi pana cand
formeaza forme de inel pe pamant. (FIG5)

. Glisati inelele peste partea superioara a fiecaruia si ajustati
inelele pentru a se alinia unul deasupra celuilalt. (FIG6)

6. Atunci cand toate inelele sunt aliniate, glisati cureaua peste inele

pentru a le lega impreuna. (FIG7)

FIG3

w
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CURAT SI DE INGRIJIRE

Curatati cortul de la interior spre exterior si inlaturati toate petele

cu buretele si apa rece. Va rugam sa utilizati un sapun fara

detergent pentru o curatare serioasa.

Nu spalati si nu uscati niciodata la masina cortul. Spalati si uscati

manual.

. Va rugam sa lasati toate piesele sa se usuce normal inainte de a
reimpacheta cortul. Acest lucru va impiedica formarea de
mucegai, mirosuri neplacute si decolorarea.

. Coaseti cu fir de ata pentru a repara micile scurgeri, daunele
materiale si ale foilor de plastic. Utilizati franghiile pentru a
conecta piesele din cadru rupte. Utilizati banda adeziva pentru a
repara stratul de izolatie al pieselor deteriorate.

. Spray-ul siliconic poate fi utilizat pe fermoare daca acestea se
blocheaza.

-
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DEPOZITAREA

Depozitati cortul in trusa de transport si puneti-o la loc réacoros,
uscat, feritd de lumina si departe de sursele de caldura si
rozatoare.
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Kullanim Kilavuzu
Model No. 68004
NUCAMP X2 CADIR

GIiRIS
Dogru Kullanim
Urlinin burada agiklananlardan farkli bir amag icin kullaniimasi
veya Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik yapiimasi yaralanmalara
ve/veya Urtinlin hasar gérmesine neden olabilir. Uretici, amacina
aykiri kullanimin neden olabilecegi zararlardan sorumlu tutulamaz.
Bu iriin ticari amagla kullanim igin degildir.
Parcalar ve 6zellikler hakkinda agiklama
A B C
Cadir Kazik Gergi halati
1adet 8adet 4adet
D E
Tasima gantasi Mantel
1adet 1adet
Cadir Ebatlar:
Cadir: 235cm x 145¢cm x 100cm
Boylamasina ebat: 245cm x 155cm
L
w H

%

UYARI . .

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI )

TUM TALIMATLARI OKUYUN VE GOZETIN

Her tirli alev ve 1s1 kaynagini gadir kumasindan uzak tutun. Cadiri
her zaman kamp atesine dogru esen riizgarin aksi yéninde
kurmanizi 6neririz. Bu sayede ¢adira kivilcim sigrama riski azalir.
Bir yangin durumunda, en yakin kagis noktasindan kagin.

Cadir asla nehir kenarina, agag altina veya tehlikeli alanlara
kurmayin.

Cadir ¢ikislarinda engel bulundurmayin.

Havasizliktan boguima tehlikesini 6nlemek igin havalandirma
deliklerinin her zaman agik oldugundan emin olun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

KURULUM
Cadirin Kurulmasi

SEK.1 SEK.2

1. Gadiri <A> tagima ¢antasindan <D> gikarin, seridi gikarin ve
cadir <A> sizden uzaga birakin.
UYARI: Cadir <A> basing altindadir ve dikkatli islem yapilmahdir.
Cadiri <A> sizden uzaga birakin.

Kaziklari<B> gadir<A> koseleri halkalarindan zeminin igine
cekicleyin. (SEK1)

Gergi iplerinin bir ucunu <C>dis ¢adirin dort kdse halkasinin <A>
uzerine baglayin. (SEK.2)

Cadir ¢italarinin diger ucunu <B> yerlestirin ve gitalari<B>
toprada saplayarak sabitleyin. (SEK.2)

Not: Gergi iplerinin <C> her zaman 45° aclyla durdugunu teyit
edin.

Gergi iplerini <C> gok fazla gekmeyin.

o a0 &M 0N

Yeniden Paketleme

NOT: Cizim yalnizca gésterim amaglidir. Gergek Urlin{i tam olarak

yansitmayabilirler. Olgekli degildir.

. Kaziklari <B> gikarin.

. Ust kenar, yan kenar ve alt kenari birlikte ortada toplayin. (SEK.3)

. Gadir, bir elinizle Ust, yan ve alt kenarlari ortada tutup diger
elinizle kenari A noktasindan asagi dogru B noktasina ve C
noktasini ice dogru itin. (SEK.4)

. Zeminde halka seklini alincaya kadar kenarlari D ve E
noktasindan asagi ve ige dogru itin. (SEK.5)

. Halkalari birbirinin (istiine kaydirin ve halkalari bir digerinin

Ustline gelecek sekilde ayarlayin. (SEK.6)

Tum halkalar hizalandiginda, seridi birlikte tutacak sekilde

halkalarin tizerine kaydirin. (SEK.7)

WN =
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TEMIZ VE BAKIMI

1. Gadir igten disa dogru temizleyin ve her tir kiri stinger ve soguk
su ile giderin. Kapsamli temizliklerde deterjan bazli olmayan
sabun kullanin.

. Cadirl asla makinede yikamayin veya kurutmayin. Elde yikayip

kurulayin.

Cadiri yeniden paketlemeden 6nce tiim pargalarin iyice

kurumasini bekleyin. Bu sayede kif, kétli koku ve renk atmasi

sorunlari énlenir.

. Ufak yirtilmalan ya da kumas/plastik parca hasarlarini |p||k|e
dikerek onarin. Kirilmig gergeve pargalarini baglamak igin
saglam ipler kullanin. Kirlmis kaplama pargalarini onarmak igin
bant kullanin.

5. Sikigsan fermuarlari agmak icin silikon sprey kullanilabilir.

w N

N

SAKLAMA

Cadiri kendi ¢cantasina yerlestirin ve isI kaynaklarindan ya da
kemirgenlerden uzak, dogrudan glnes 15191 almayan serin ve kuru
bir yere koyun.
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PbkoBoacTBO Ha lNoTpebutens
Mogen No.#68004
NANATKA NUCAMP X2

BbBEOEHUE

MpaBunHa Ynorpe6a

Bcsika ynoTpeba, pasnnyHa oT onvcaHata unm Besika npoMsiHa Ha
npoayKTa He e paspelleHa U MoxXe fa foBefe A0 HapaHsiBaHe
n/vnu nospefa Ha npopykTa. [pon3BoaUTENST He HOCK
OTFOBOPHOCT 3@ Bpeay, MPUYMHEHN OT HenpaBurHa ynotpeba. Tosn
NpoAyKT He e NMpeABUAEH 3a ynoTtpeba ¢ Tbproscka Lien.

OnucaHue Ha YacTu U XapaKTepUCTUKU

A ﬁB C
Manatka Konue O6TsraLo Bbxe
1B6P. 8BP. 4BP.

D E
YaHTa 3a npeHacsHe PbueH
1BP. 1B6P.
Pa3mepwu Ha nanatkara:
Manartka: 235cm x 145¢cm x 100cm
PasrbHaTy pasmepu: 245cm x 155cm

L
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NPEAYNPEXOEHUE

BAXHU MHCTPYKLWUW 3A BE3OMNACHOCT.

MPOYETETE U CNA3BAUTE BCUYKU UHCTPYKLIUK

ﬂp'b)KTe Ha ANCTaHUMSA BCUYKU NNamMbLUn U U3TOYHULM Ha TONNTUHA
OT TbKaHTa Ha Ta3u nanartka. I'Ipenopbqsame BW BUHaru aa
pasnonaraTe nanarkara cy Mo NOCOKa Ha BATbPa CrpSIMO NarepHust
OrbH. ToBa LLie Hamanu Bb3MOXHOCTTa OT nonagaHe Ha XXap BbpXy
BallaTa nanatka. B cnyyan Ha noxap, Mona HamepeTe u3xof 3a Aa
nsbsrate OT OrbHSI.

Hwikora He MOHTVpaiTe nanaTtkara B 6n1socT Ao peka, nog AbpBo
Wy Apyrn 06eKTUBHM ONacHOCTU.

Mopabpxante naxoaute cBOGOAHU.

YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHN OTBOPY Ca OTBOPEHW Npe3 LANoTo
BpemMe Aa ce u3berHe 3agyluasaqe.

3AMA3ETE TE3U MHCTPYKUUN

CIrNOBSAABAHE
CrnobsBaHe Ha nanaTkaTta

DUT1 DUT.2

1. M3BapeTe nanatkara <A> oT YaHTarta 3a HoceHe <D>, oceobopete
pembka 1 ocBoGoaeTe nanatkata <A> Ha pasCcTosiHue OT Bac.
NPEAYNPEXAEHWUE: MNanatkata <A> e nof, HanpexxeHue 1 ¢ Hes
TpsibBa Aa ce 6opaeu BHUMatenHo. OceobogeTte nanarkara<A> Ha
pasCTosHMe OT Bac.

2. Habuiite konueta <B> B 3emsiTa npes xankute B bImuTe Ha
nanarkara <A> (®UIM)

3. 3aBbpKeTe eanHKsS kpaii Ha obTsrawmTe BbxeTta <C>KbM YeTUpUTE
BIMOBM 06pBbYa OT BHLUHATa CTpaHa Ha nanartkara <A>. (PUIr2)

4. 3aBbpXxeTe Apyrvs kpan KbM konyetata Ha nanatkata <B>u rm
3aTerHeTe Ype3 NMocTaBsHe Ha KonyeTa Ha nanarkara <B> B 3emsTa.

5. &a6ene)m(a YBepere ce, Ye obTsrawmTe Bbxera <C>ca BUHarm
nog brbn ot 45°,
6. He gbpnaiite obTsrawmte BbxeTta <C> npekaneHo crerHatu.

s ours
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3ABENEXKA: /306paxeHune, equHCTBEHO C UIOCTPaTUBHA Lien.

Moxe fa He oTpassiBaT [eNCTBUTENHUS NpoaykT. He ca B ckana.

1. OTcTpaHeTe Kon4etara <B>.

2. CbbepeTe ropHust pu6, CTpaHnyHUs pbb 1 pbba Ha ocHoBaTa

3aepHo B LeHTbpa. (PUIr3)

3. OcTaBeTe nanarkarta UsrnpaBeHa, C efHaTa pbka XBaHeTe Bbpxa,
CTpaHu4HUTE pbboBe 1 pbboBeTe Ha OCHOBaTa B LIEHTbPa, C
[pyraTa pbka HaTucHeTe pbba ¢ Touka A Hagony KbM Touka B n
HaBbTpe kbM Touka C. (PUr4)

. N3ByTaiite pvboseTe ¢ Touka D v E Hagony 1 HaBbTpe gokaTto

ce ohopmu NPBLCTEH Ha 3emsiTa. (PUIM5)

Mnb3HeTe NPLCTEHUTE Haf, ropHaTa YacT Ha BCEKW OT TSIX U

HarnaceTe NpbCTeHUTE Taka Ye Aa nerHar eanH Bbpxy Apyr. (PUIM6)

. KoraTo Bcyikvt MpbCTEHN ca U3paBHEHH, MITb3HETE peMbka BbpXy
NpbCTEHUTE 3a Aa v 3apabpxuTe 3aeaHo. (PUr7)

YUCTA U TPUXKU

1. MouncTeTe Nanatkara OTBLTPE HABbH W OTCTPaHETE BCUYKM METHA C
rb6a v xnagka Boga. Mons, n3nonasanTe HeaeTepreHTeH canyH 3a
CEepVO3HO MOYNCTBAHE.

2. Hvkora He nepete nanatkara B nepanHsi Unu He s cyleTe B
cylumnHsi. MpaHe Ha pbka 1 CyLLIeHe Ha Bb3ayX.

3. Morsi, ns4akaiiTe BCUUKV HacTW i@ U3CbXHaT HambIHO, Npean
OTHOBO fja onakoBsare nanarkara. ToBa Ll NpefoTspaTu
0bpasyBaHeTo Ha MyXbJl, JIOLLM MUPU3MU 1 MPOMSIHA Ha LiBeTa.

4. 3almnTe C KOHeLl, 3a ja nonpasuTe Marki Te4oBe, NoBpeXaaHe Ha
TbKaHTa W CUHTETUYHUTE NnaTHa. V3nonaBaiiTe BbxeTa, 3a 1a ce
CBbpXXeTe CHyreHU KOMMOHEHTU Ha pamkarta. VianonsBaiTe neHTa 3a
[a PEMOHTMpaTe NoBPeAEHUTE KOMMOHEHTN Ha MOKPUTUETO.

5. Moxe Aa ce 13nonasa CUNMKOHOB Cripeii BbPXY LIMMOBETE, ako ce
[ABVXaT TPYAHO.

CBbXPAHABAHE
ChbxpaHsiBaliTe nanarkara B NnaTHeH YyBsari, Ha XafgHo 1 CyXo MACTO,
[aned oT CrbHYeBa CBETMMHA W M3TOYHMLM Ha TOMMMHA 1 rpr3ayn.

NMoBTOpHO ONakoBaHe

o o &
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Korisnicki priru¢nik
_ Model br. #68004
SATOR NUCAMP X2

uvoD

Pravilna uporaba

Bilo kakva uporaba proizvoda koja je drugacija od opisane u ovom
priruéniku kao i izvedba bilo kakve izmjene na samom proizvodu
nije dopustena te moze dovesti do nastanka ozljeda i / ili oStecenja
proizvoda. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu koja je
nastala na proizvodu uslijed njegove nepravilne uporabe. Ovaj
proizvod nije namijenjen komercijalnoj uporabi.

Popis sastavnih dijelova i njihov opis

A a ] c
Sator Klin Pridrzni konopac
1KOMAD 8KOMADA 4KOMADA

D E
Torba za noSenje Priruénik
1KOMAD 1KOMAD

Dimenzije Satora:
Sator: 235cm x 145¢m x 100cm
Dimenzije iskoristivog prostora: 245cm x 155¢cm

L

[

UPOZORENJE

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PROCITAJTE | SLIJEDITE SVE NAVEDENE UPUTE

Drzite plamen i izvore topline podalje od tkanine od koje je $ator
izraden. Preporucujemo Vam da $ator postavite u smjeru
suprotnom od strujanja vjetra i plamena logorske vatre. Na ovaj
nacdin cete sprijeciti padanje zara na Sator. U slu¢aju pozara
pronadite izlaz iz Satora kako biste se spasili vlastiti zivot.

Nikad ne postavljajte Sator blizu rijeke, ispod stabla ili na drugim
mjestima gdje se nalazi izloZzen drugim opasnostima.
Odrzavaijte izlaze Cistima.

Pripazite da su otvori za ventilaciju stalno otvoreni kako bi se
izbjegla mogué¢nost od gusenja.

CUVAJTE OVE UPUTE

SASTAVLJANJE
Postavljanje Satora

SI.1 SI.2

1. Izvadite Sator <A> iz torbe za no$enje <D>, skinite traku i pustite
da se samostalno odmota.
UPOZORENJE: Pazljivo rukujte sa $atorom <A> koji je pod
pritiskom. Pustite $ator <A> da se samostalno odmota.

U tlo zabijte klinove <B> kroz prstenove koji se nalaze na
kutovima Satora <A>. (SI.1)

Jedan kraj pridrznih konopaca <C> zavezite za Cetiri kutna
prstena na vanjskom dijelu $atora <A>. (Sl.2)

Drugi kraj pridrznih konopaca zavezite za klinove <B> i u€vrstite
ih tako da klinove <B> zabijete u tlo. (SI.2)

Napomena: Pripazite da se pridrzni konopci <C> uvijek nalaze
pod kutom od 45°.

Ne pritezite pridrzne konopce <C>.

S O

Ponovno spremanje

NAPOMENA: CrtezZ je samo ilustrativne prirode. Ne mora
prikazivati stvarni proizvod. Proizvod na slikama nije u stvarnoj
veli¢ini.

1. Izvadite klinove <B>.

2. Zajedno skupite gornje i bo¢ne rubove te donju podnicu na

sredistu Satora. (SI.3)

3. Podignite Sator tako da jednom rukom uhvatite gornje i donje
rubove na sredistu Satora, a drugom rukom gurnite kraj oznacen
slovom A prema kraju ozna¢enom slovom B, a zatim prema
unutra u smjeru slova C. (S.4)

. Gurnite rubove oznacene slovima D i E prema dolje, a zatim
prema unutra dok se na tlu oblikuju obrugi.(SI.5)

. Povucite obruée jedan preko drugog tako da se pri vrhu
medusobno dodiruju. (SI.6)

. Kada obruce postavite u odgovarajuci polozaj, povucite traku
preko obruca kako biste ih zajedno uévrstili. (SI.7)

o O b

CIST I NJEGU

1. Ocistite unutrasniji dio Satora i uklonite sve mrlje pomocu spuzve
namocene hladnom vodom. Koristite sredstvo za ¢iS¢enje bez
sapuna za temeljitije GiS¢enje.

. Nikada ne perite Sator u perilici za rublje niti ga susite u susilici.
Operite ga rucno i pustite da se osusi na otvorenom.

. Pustite da se svi sastavni dijelovi $atora dobro osu$e prije nego
Sto ga spremite. Na ovaj nacin ¢ete sprijeciti nastanak plijesni,
neugodnih mirisa i promjenu boje Satora.

. Koncem zasijte rupice kroz koje prodire voda u unutrasnjost
Satora te popravite ostec¢enja na tkanini i plasti¢nim prostirkama.
Pomocu konopca povezite slomljene dijelove okvira. Upotrijebite
traku kako biste obloZili povrsinski sloj slomljenih dijelova.

. Upotrijebite silikonski sprej za otvaranje zaglavljenog patentnog
zatvaraca.

CUVANJE

Spremite Sator u torbu od tkanine na hladno, suho mjesto koje nije
izloZeno izravnoj suncevoj svjetlosti, izvoru topline i nije dostupno
glodavcima.

w N
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Uputstvo za upotrebu
Model Br.#68004

NUCAMP

IUvod

Pravilna upotreba

Bilo kakva upotreba osim opisane ili bilo kakve izmene proizvoda
nisu dozvoljene i mogu rezultirati povredom i/ili oSte¢enjem
proizvoda. Proizvodac nije odgovoran za $tetu nastalu nepraviinom
upotrebom. Ovaj proizvod nije namenjen za komercijalne svrhe.

Opis delova i karakteristike

A a ! c
Sator Klin Konopac za
1KOM 8KOM udvrséivanje

4KOM

D E
Kesa za nosenje Uputstvo
1KOM 1KOM
Dimenzije Satora:
Sator: 235cm x 145cm x 100cm
Dimenzije razapinjanja: 245cm x 155cm

L
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UPOZORENJE

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

PROCITAJTE | PRATITE SVA UPUTSTVA

Drzite sve izvore plamena i toplote dalje od ove Satorske tkanine.
Preporucujemo da uvek postavite vas Sator uz vetar od vatre
kampa. Ovo ¢e umanijiti $anse da Zar padne na va$ Sator. U slucaju
vatre, molimo nadite izlaz da pobegnete od vatre.

Nikad ne postavljajte Sator blizu reke, ispod drveta ili drugih realnih
opasnosti.

Drzite izlaze prohodnima.

Osigurajte da su svi izlazi otvoreni u svako doba da se spreci
gusenje.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

SASTAVLJANJE
Postavljanje Satora

SILKU1 SILKU2

1. lzvadite Sator <A> iz vre¢e za nosenje <D>, uklonite kai$ i
rasirite Sator <A> dalje od sebe.
UPOZORENUJE: Sator <A> je pod pritiskom i treba se pazljivo s
njim rukovati. Rasirite $ator <A> dalje od sebe.

X2 SATOR

2. Cekicem zakucajte klinove <B> u zemlju kroz prstenove na
¢oskovima Satora <A>. (SILKU1)

Zavezite jedan kraj uzadi <C>na Cetiri obruc¢a na ¢oskovima
vanjskog Satora <A>. (SILKU2)

Zavezite drugi kraj na klinove Satora <B> i stegnite ih umecuéi
klinove $atora <B> u zemlju. (SILKU2)

Napomena: Osigurajte da je uzad <C>uvek pod uglom od 45°.
Ne vucite uzad <C> previse.

og A~

Pakovanje
A A SILKU3
@W
B SILKU4
B

SILKU5

SILKU7

NAPOMENA: Crtezi su samo za ilustraciju. Moguce je da ne

predstavljaju stvarni proizvod. Nisu srazmerni.

1. Uklonite klinove <B>.

2. Skupite gornji rub, bo¢ni rub i donji rub zajedno na centru.

(SILKU3)

3. Sa uspravljenim $atorom, jednom rukom uhvatite gornje, bo¢ne i
donje rubove na centru, drugom rukom gurnite rub sa tackom A
prema dole do tacke B i unutra do tacke C. (SILKU4)

. Gurnite rubove sa tackom D i E dole i prema unutra dok ne

formira oblik prstena na zemlji. (SILKU5)

Povucite prstenove jedan preko drugog i podesite prstenove da

leZe jedan preko drugog. (SILKU6)

. Kad su svi prstenovi poravnani, povucite kai$ preko prstenova da
ih drzite zajedno. (SILKU7)

o o &

YUCT U HETA

1. Ocistite Sator od unutradnjosti prema van, i uklonite bilo kakve

mrlje spuzvom i hladnom vodom. Molimo koristite sapun bez

deterdZenta za pravo ¢iSc¢enje.

Nikad ne perite u masini i ne susite Sator u susilici. Ru¢no operite

i osusite na vazduhu.

. Molimo pustite da se svi delovi potpuno osuse pre pakovanja
Satora. Ovo ¢e spreciti stvaranje plesni, neprijatnih mirisa i
diskoloracije.

. Zasijte koncem da popravite manje poderotine, o$te¢enja tkanine
i plasticne posteljine. Upotrebite uzad da povezete delove
polomljenog okvira. Upotrebite lepljivu traku da popravite
ostecene delove podstave.

5. Silikonski sprej treba koristiti na rajfeslusima ako su zaglavljeni.

SN

IS

ODLAGANJE
QOdlozite Sator u vrec¢u za stvari i odlozite na hladno, suvo mesto
van domasaja sunceve svetlosti i dalje od izvora toplote i glodara.
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Kasutusjuhend
Mudel nr 68004
TELK NUCAMP X2

TOOTE TUTVUSTUS

Sihiparane kasutamine

lgasugune muu kasutus, kui siin kirjeldatud voi telgi imbertegemine
ei ole lubatud ja voib tingida kehavigastuse ja/vdi toote vigastumise.
Tootja ei vastuta vigastuste eest, mis on pdhjustatud nduetevastas-
est kasutusest. See seade ei ole ette nahtud ariliseks

Osade loend ja pildid

=

kasutamiseks.

¢

B C
Telt Telgivai Telginoor
1TK 8TK 4TK
D E
Kandekott Kasutusjuhend
1TK 1TK
Telgi m66tmed.
Telk: 235cm x 145¢cm x 100cm
Aluse modtmed: 245cm x 155cm
L
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HOIATUS

OLULISED OHUTUSJUHISED .

LUGEGE KOIK JUHISED LABI JA JARGIGE NEID

Hoidke telgiriie eemale lahtisest tulest ja kiitteseadmetest.
Soovitame pustitada telk telkimislaagri I6kke suhtes pealetuult.
Sellega vaheneb véimalus sddemete langemiseks teie telgile.
Tulekahju korral olge valmis kasutama véljapaésu.

Arge pustitage telki joe aarde, puu vdi mingi muu ohtliku objekti
alla.

Hoidke valjapaasud vabad.

Veenduge, et 6hutusavad on kogu aeg taielikult avatud, et véltida
lambumist.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES

KOKKUPANEK
Telgi piistitamine

JOONIS1 JOONIS2

1. Votke telk <A> kandekotist <D> vélja, eemaldage kinnitusndor ja
kerige telk <A> lahti endast eemale likates.
HOIATUS. Telk <A> on surve all ja seda tuleb kasitseda
ettevaatlikult. Vabastage telk <A> endast eemale likates.

. Kinnitage telgivaiad <B> maapinnale 1abi telgi <A> nurkades
olevate rongaste. (JOONIS1)

Siduge telginddride <C> iiks ots valistelgi <A> nurkadesse.
(JOONIS2)

Teine ots siduge telgivaia <B> kdilge ja suruge telgivaiad <B>
kinnitamiseks maa sisse. (JOONIS2)

MARKUS. Veenduge, et telgindéride <C> nurk on maapinna
suhtes 45°.

Arge tdmmake telgindére <C> liiga pingule.

o o » N

Lahtipakkimine

JOONIS3

JOONIS4

B B JOONIS5

JOONIS7

JOONIS6

MARKUS. Esitatud joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei

pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.

1. Votke vélja vaiad <B>.

2. Seadke (laserv, kiilgserv ja alusserv keskele kokku. (JOONIS3)

3. Hoidke telgi ilaosa, kiilgosa ja alusserv iihe kdega keskosas
uleval ja teise kéega suruge serv punktis A alla punkti B ja
sissepoole punkti C. (JOONIS4)

4. Suruge servad punktis D ja E alla ning sissepoole kuni see
moodustab maapinnal ringi kuju. (JOONIS5)

5. Likake rongad uksteise jarel Ule tipu ja seadke rongad Uksteise
peale toetuma. (JOONIS6)

6. Kui kdik rdngad on joondatud, nihutage rihm le réngaste, et
neid koos hoida. (JOONIS7)

PUHAS JA HOOLDUS

1. Piihkige telk puhtaks seestpoolt valjapoole ja eemaldage plekid
kasna ja kiilma veega. Raske mustuse korral kasutage
pindaktiivsete omadusteta seepi.

2. Arge mingil juhul kasutage telgi juures masinpesu ega

masinkuivatust. Peske kasitsi ja kuivatage 6hu kaes.

Laske koik telgi osad enne hoiulepanekut taielikult ara kuivada.

See valdib hallituse, ebameeldiva I6hna ja varvimuutuste teket.

4. Vaikesed lekked, riiderebendid ja plastplaatide rikkeid saab
parandada niidiga 8mmeldes. Purunenud raamiosade
Uhendamiseks kasutage ndori. Katterikete parandamiseks
kasutage teipi.

5. Kinnijaanud lukud saab avada, kui neile pihustada silikoondli.

w

HOIUSTAMINE
Hoidke telki komplektis olevas kotis ja jahedas, kuivas kohas, kus
ei ole otsest paikesepaistet, eemal kittekehadest ja narilistest.
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